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ПРИМЕЧАНИЯ

АМЕРИКАНСКИЙ УЧЕНЫЙ



	

[1] Игры на силу. Публичные игры в Греции представляли собой атлетические и интеллектуальные состязания различного рода. Существовало четыре важных вида игр: Олимпийские, проводившиеся каждые четыре года; Пифийские, проводившиеся на третий год после Олимпийских; а также Немейские и Истмийские, проводившиеся в промежутках между Олимпийскими играми. Эти великие национальные празднества оказывали сильное влияние на Грецию. Они служили надежной связующей нитью между многочисленными независимыми государствами и во многом помогали нации отражать нашествия иноземных захватчиков. В Греции выдающийся атлет почитался почти как бог, и зафиксированы случаи, когда в его честь воздвигались алтари и приносились жертвы. Чрезмерная забота о теле и его совершенствование, продиктованные этим национальным духом, являются одной из наиболее значимых черт греческой культуры, которую было бы разумно перенять в современном мире.







	

[2] Трубадуры. В южной Франции в XI веке странствующие поэты ходили из замка в замок, декламируя или распевая любовные песни, сочиненные на старом провансальском диалекте — своего рода вульгаризированной латыни. Жизнь в больших феодальных замках была настолько скучной, что лорды и дамы с жадностью хватались за любое развлечение, которое обещало скоротать праздный час. Трубадуры были в большом почете и стали важным элементом в развитии южного духа. Создавались так называемые «Суды любви», где вопросы любовного характера обсуждались во всех аспектах; высказывались ученые мнения по самым пустяковым поводам и разбирались правонарушения.

Некоторая часть провансальской поэзии имеет высочайшее художественное значение, хотя большая ее часть — это никчемный высокопарный мусор.







	

[3] Во время произнесения этой речи (1837 г.) многие авторы, которые впоследствии обеспечили Америке место в мировой литературе, были молодыми людьми, писавшими свои первые книги. «Мы, — говорит Джеймс Рассел Лоуэлл, — все еще были социально и интеллектуально привязаны к английской мысли, пока Эмерсон не перерезал канат и не дал нам шанс испытать опасности и славу открытого моря».







	

[4] Полярная звезда. Полярис в настоящее время является ближайшей заметной звездой к северному полюсу небесного экватора. Из-за движения полюса небесного экватора вокруг полюса эклиптики эта звезда со временем сойдет со своего почетного места, и яркая звезда Вега в созвездии Лиры станет Полярной звездой.







	

[5] В развитии животного мира теперь хорошо признан тот факт, что по мере того, как какая-либо часть тела перестает использоваться, она со временем исчезает. Хорошими примерами этого являются исчезновение мощных клыков у человека, утрата способности к полету у домашних птиц; и наоборот, по мере возникновения новых функций у органа его структура меняется, чтобы соответствовать новым потребностям. Примером этого является трансформация от копыта лошади через раздвоенные копыта коровы к окончательному развитию высокоспециализированных пальцев у обезьяны и человека. Эмерсон полагал, что доктрина эволюции достаточно обоснована анатомическими свидетельствами постепенного развития. Его собственными словами: «Человек не выскочка в творении. Его конечности — лишь более изысканная организация, или, скорее, завершение рудиментарных форм, которые уже бороздили моря и ползали в грязи. Брат его руки даже сейчас рассекает арктические моря в плавнике кита, а бесчисленные века назад перебирал болото в ласте ящера». Взгляд, впоследствии сжатый в его памятное двустишие:



"Striving to be man, the worm

 Mounts through all the spires of form."












	

[6] Норма. Предписанная или отведенная задача, доля труда.







	

[7] Оседланный (Ridden). Здесь используется в значении «подчиненный» или «управляемый».







	

[8] Назидательные картины. Поучительные предупреждающие картины.







	

[9] Греческий философ-стоик Эпиктет является автором этого высказывания, а не «старый оракул». Оно встречается в «Энхиридионе», или руководстве, работе, составленной учеником Эпиктета. Оригинальное высказывание Эпиктета гласит: «У всего есть две ручки: одна, за которую можно нести, другая, за которую нельзя. Если твой брат поступает несправедливо, не берись за дело с той стороны, где он поступает несправедливо, ибо это та ручка, за которую нельзя нести: но возьмись за другую, за то, что он твой брат, что он был вскормлен вместе с тобой, и ты возьмешься за вещь с той стороны, за которую ее можно нести».







	

[10] Каждый день солнце (светит).







	

[11] Обязанный (Beholden). Эмерсон здесь использует это причастие прошедшего времени в его первоначальном значении, а не в современном смысле «в долгу».







	

[12] Здесь мы имеем напоминание о пантеизме Эмерсона. Он имеет в виду необъяснимую непрерывность «того, что я называю Богом, а глупцы — природой», как выразился Браунинг.







	

[13] Его расширяющееся знание станет творцом.







	

[14] Познай самого себя. Плутарх приписывает это изречение Платону. Оно также приписывается Пифагору, Хилону, Фалесу, Клеобулу, Бианту и Сократу; а также Фемоное, мифической греческой поэтессе догомеровского периода. Ювенал (Сатира XI. 27) говорит, что этот завет сошел с небес. «Познай самого себя» и «Ничего сверх меры» были начертаны на Дельфийском оракуле.



"Know then thyself, presume not God to scan;


The proper study of mankind is man."












	

[15] Обратите внимание на быстрый темп этих предложений. Как они захватывают и удерживают внимание, придавая новый импульс интересу читателя!







	

[16] Природа не терпит пустоты.







	

[17] Вредный. Пагубный.







	

[18] Джон Локк (1632-1704), английский философ, чья работа имела особое значение в развитии современной философии. Работа, по которой он наиболее известен, — это исчерпывающий «Опыт о человеческом разумении», в котором он боролся с теорией Декарта о том, что каждый человек обладает определенными «врожденными идеями». Теория врожденных идей была впервые доказана философом Декартом следующим образом. Декарт начал свои размышления с позиции абсолютного сомнения. Затем он сказал: «Я мыслю, следовательно, я существую», и из этой формулы он выстроил ряд идей, врожденных человеческому разуму, идей, которые мы не можем не принимать. «Опыт о человеческом разумении» Локка во многом способствовал дискредитации врожденных идей Декарта, которые до этого были очень широко приняты в Европе.







	

[19] Фрэнсис Бэкон, барон Веруламский, виконт Сент-Олбанский (1561-1626), знаменитый английский государственный деятель и философ. Он занимал высокие государственные должности, но в 1621 году был признан виновным в получении взяток на посту лорда-канцлера. Он признал себя виновным и был приговорен к тюремному заключению и штрафу в сорок тысяч фунтов стерлингов. Однако оба этих приговора были отменены. В XVII веке судебная коррупция была настолько распространена, что преступление Бэкона не считалось таким грубым, как сейчас. Ранг Бэкона как философа был предметом многих споров. В то время как одни утверждают, что именно его усовершенствованному методу изучения природы следует приписать колоссальные шаги, сделанные современной наукой, другие отрицают за ним всякие заслуги в этом отношении. Его самые известные работы: «Новый Органон», философский трактат; «О достоинстве и приумножении наук», замечательный аргумент в пользу учености; и короткие эссе на темы общего интереса, обычно печатаемые под простым названием «Эссе Бэкона».







	

[20] Третье сословие. XIII век был эпохой, когда национальные собрания большинства европейских стран обретали свою определенную форму. В большинстве из них преобладала система сословий. В большинстве стран их было три — дворянство, духовенство и общины, причем общины составляли третье сословие. Во время Французской революции Третье сословие, или Tiers Etat, заявило о своих правах и стало мощным фактором во французской политике, выбирая собственных лидеров и добиваясь падения своих угнетателей.







	

[21] Восстановители текстов. Люди, которые проводят свою жизнь, пытаясь улучшить и исправить тексты классических авторов, сравнивая старые издания друг с другом и выбирая версию, которая кажется наиболее соответствующей оригинальной работе авторов.







	

[22] Эмендаторы. То же самое, что и восстановители текстов.







	

[23] Библиоманьяки. Люди с манией коллекционирования редких и красивых книг. Не самый плохой вид мании, хотя Эмерсон никогда не испытывал к ней симпатии.







	

[24] Для многих читателей собственные работы Эмерсона в полной мере выполняют это обязательство. Он сам постоянно жил в такой возвышенной ментальной атмосфере, что никто не может попасть в круг его влияния, не будучи стимулированным и возвышенным.







	

[25] Гений, обладание всецело активной душой, не должен быть особой привилегией любимцев судьбы, но правом каждого здорового человека.







	

[26] Они задерживают мой умственный рост. Человек не должен принимать выводы другого человека, а лишь использовать их как ступени на своем пути вверх.







	

[27] Если вы не используете талант, который у вас есть, в оригинальном труде, в принесении ментальных плодов, на которые вы способны, то вы не оправдываете свою претензию на долю в божественной природе.







	

[28] Медвежья услуга. Вред.







	

[29] В оригинальном творчестве любого рода наши усилия естественно текут по руслам, проложенным для нас первыми доминирующими потоками раннего гения. Конвенциональность — постоянный враг всего истинного искусства.







	

[30] Эмерсон постоянно побуждает нас смотреть на вещи по-новому. Здесь, например, сразу возникает мысль: «Не возможно ли, что трансцендентный гений Шекспира был скорее пагубным, чем благотворным в своем влиянии на разум мира? Не затопило ли и не заглушило ли всепроникающее влияние Шекспира огромное количество оригинальных гениев?»







	

[31] То есть — когда в свои ясные, проницательные моменты он может извлечь несколько капель истины из окружающего его мира, пусть он не тратит время на изучение записей других людей о том, что они видели.







	

[32] Хотя стихи Эмерсона часто немузыкальны, в его прозе мы часто находим подобные отрывки, исполненные прекраснейшей поэзии.







	

[33] Джеффри Чосер (1340-1400). Отец английской поэзии. Главная работа Чосера — «Кентерберийские рассказы», серия историй, рассказанных паломниками, путешествующими вместе в Кентербери. Поэт Кольридж писал о Чосере: «Я испытываю непрестанный восторг от Чосера; его мужественная жизнерадостность особенно восхитительна для меня в моей старости. Как он изысканно нежен, и все же как свободен от малейшего налета болезненной меланхолии или болезненной подавленности». Поэзия Чосера прежде всего свежа. Она дышит утром литературы. Подобно Гомеру, он имел в своем распоряжении все богатства нового языка, не оскверненного употреблением, из которых мог выбирать».



"Dan Chaucer, well of English undefyled,


On Fame's eternall beadroll worthie to be
                fyled."












	

[34] Эндрю Марвелл (1620-1678). Выдающийся английский патриот и сатирик. Как писатель он наиболее известен своим «Пересмотренным представлением», написанным в ответ фанатичному защитнику абсолютной власти. В молодости он был помощником поэта Мильтона, который тогда был латинским секретарем Оливера Кромвеля. Остроумие и выдающиеся способности Марвелла сделали его грозным для коррумпированной администрации Карла II, который безуспешно пытался купить его дружбу. Литературная перспектива Эмерсона немного необычна, когда он говорит о Марвелле как об «одном из великих английских поэтов». Марвелл вряд ли стоит в одном ряду с Чосером, Шекспиром и Мильтоном.







	

[35] Джон Драйден (1631-1700). Знаменитый английский поэт. В начале жизни он писал почти исключительно для сцены и добился большого успеха. Однако в последней части своей жизни, по словам Маколея, он «направил свои силы в новом направлении с самым блестящим и решительным успехом. Первый ранг в поэзии был вне его досягаемости, но он обеспечил самое почетное место во втором... С ним умер секрет старой поэтической дикции Англии — искусство создания богатых эффектов с помощью привычных слов».







	

[36] Платон (429-347 до н.э.). Один из самых прославленных философов всех времен. Вероятно, ни один другой философ не внес такой вклад в моральное и интеллектуальное воспитание человечества, как Платон. Это превосходство обусловлено не только его трансцендентным интеллектом, но и в немалой степени его поэтической силой и той непревзойденной грацией стиля, которая заставляла древних говорить, что если бы Юпитер заговорил по-гречески, он говорил бы как Платон. Он был замечательным примером той универсальной культуры тела и разума, которая характеризовала последний период Древней Греции. Он был сведущ во всех областях искусства и науки и был таким блестящим атлетом, что состязался в Истмийских и Пифийских играх.







	

[37] Мантии. Черная мантия, которую иногда носят в Америке и всегда в Англии в университетах; отличительная академическая одежда — это шапочка и мантия.







	

[38] Денежные фонды. Денежные дары на поддержку учебных заведений.







	

[39] Остроумие (Wit) здесь используется в своем раннем значении — интеллект, хорошее понимание.







	

[40] Валетудинарий. Человек со слабым, болезненным телосложением.







	

[41] Жеманный. Наигранный.







	

[42] Преамбула. Предисловие или введение.







	

[43] Безмолвная бездна. Та необъятная бесконечность вселенной вокруг нас, которую мы никогда не сможем понять.







	

[44] Я постигаю ее законы; я теряю страх перед ней.







	

[45] Шелкопряды питаются листьями шелковицы. Эмерсон описывает то, что наука называет «бессознательной церебрацией».







	

[46] Спелый плод. Спелый плод Эмерсона попадал в его дневник, где лежал, пока не требовался ему при подготовке какой-либо лекции или эссе.







	

[47] 1-е Коринфянам, 15:53.







	

[48] Эмпирей. Область чистого света и огня; девятое небо древней астрономии.



"The deep-domed empyrean

 Rings to the roar of an angel onset."












	

[49] Линейки. Согласно методам образования пятидесятилетней давности, было вполне обычным делом, что учитель наказывал школьника своей линейкой.







	

[50] Оливер Уэнделл Холмс приводит это последнее предложение как самое крайнее проявление характерно эмерсоновского стиля. Такие вещи нужно читать не слишком буквально, а быстро, с бдительным вниманием к тому, каков был предыдущий ход мысли.







	

[51] Савойцы. Жители Савойи, к югу от Женевского озера в Швейцарии.







	

[52] Стиль Эмерсона характеризуется частым использованием таких хлестких эпиграмм.







	

[53] Сэр Исаак Ньютон (1642-1727). Великий английский философ и математик. Он знаменит тем, что открыл закон всемирного тяготения.







	

[54] Необработанный (Unhandselled). Некультивированный, без природных преимуществ. «Handsel» — это подарок.







	

[55] Друиды. Древнее жречество бриттов во времена Цезаря. Они обладали огромной властью среди этих первобытных народов. Они были судьями, а также жрецами и решали все вопросы. Считается, что они приносили человеческие жертвы своим богам в глубине первобытного леса, но об их обрядах известно немногое.







	

[56] Берсерки. Берсерк был грозным героем скандинавской мифологии, внуком восьмирукого Старкада и прекрасной Альвхильды. У него было двенадцать сыновей, которые унаследовали дикое боевое безумие, или ярость берсерка. Саги, великие скандинавские эпосы, полны историй о героях, охваченных этой свирепой жаждой битвы, убийства и внезапной смерти. Название означает «медвежья шкура» и связывается со старой традицией оборотней, мифом о том, что некоторые люди могли превращаться в волков-людоедов с волчьим безумным желанием разрывать и убивать.







	

[57] Альфред, прозванный Великим (848-901), король западных саксов в Англии. Когда он взошел на престол, его страна находилась в плачевном состоянии из-за повторяющихся набегов северных захватчиков. В конце концов он изгнал их и установил надежное правительство. Англия многим обязана усилиям Альфреда. Он не только вел битвы своей страны, но и основывал школы, переводил латинские книги на свой родной язык и сделал многое для интеллектуального совершенствования своего народа.







	

[58] Мотыга и лопата. «Несмотря на привычку Эмерсона вводить названия сельскохозяйственных предметов в свои произведения ('Сено, кукуруза, корни, конопля, лен, яблоки, шерсть и дерево' — это строка из одного из его стихотворений), его знакомство с ними, очевидно, не так велико, как он хотел бы представить. 'Осторожно, папа', — крикнул его маленький сын, увидев его за работой с лопатой, — 'ты выкопаешь себе ногу'».







	

[59] Джон Флемстид (1646-1719). Выдающийся английский астроном. По-видимому, он первым понял теорию уравнения времени. Он провел свою жизнь в терпеливых наблюдениях и определил положение 2884 звезд.







	

[60] Сэр Уильям Гершель (1738-1822). Один из величайших астрономов, которых когда-либо порождала какая-либо эпоха или нация. Воспитанный для музыкальной профессии, он только в тридцать лет обратил свое внимание на астрономию. Благодаря строгой экономии он приобрел телескоп и в 1781 году открыл планету Уран. Это великое открытие принесло ему огромную славу и другие существенные преимущества. Он был назначен личным астрономом короля и получил пенсию. Его открытия настолько опережали свое время, имели так мало отношения к открытиям его предшественников, что можно почти сказать, что он создал новую науку, раскрыв масштаб, в котором построена вселенная.







	

[61] Туманный. В астрономии туманность — это светящееся пятно в небесах далеко за пределами солнечной системы, состоящее из массы звезд или конденсированных газов.







	

[62] Фетиш. Это слово, по-видимому, применялось португальскими моряками и торговцами на западном побережье Африки к объектам, которым поклонялись туземцы и которые рассматривались как амулеты или талисманы. Конечно, здесь слово означает объект слепого восхищения и преданности.







	

[63] Превозносить, хвалить.







	

[64] Древний и почтенный. Исаия 9:15.







	

[65] Дополнение. То, что необходимо для завершения или заполнения какого-либо количества или вещи.







	

[66] Печать. Эмерсон не всегда удачен в выборе метафор.







	

[67] Макдональд. В «Дон Кихоте» Сервантеса Санчо Панса, оруженосец «рыцаря печального образа», рассказывает историю о джентльмене, который пригласил крестьянина пообедать с ним. Фермера упрашивали занять место во главе стола, и когда он отказался из вежливости к хозяину, тот потерял терпение и воскликнул: «Садись здесь, олух, ибо где бы я ни сел, это все равно будет верх стола и почетное место для тебя». Это изречение обычно приписывают Робу Рою, но Эмерсон с присущей ему неточностью в таких делах вкладывает его в уста Макдональда — какой именно Макдональд, неясно.







	

[68] Карл Линней (1707-1778). Великий шведский ботаник. Он сделал многое, чтобы превратить ботанику в упорядоченную науку, какой она является сейчас.







	

[69] Сэр Гемфри Дэви (1778-1829). Самый известный из английских химиков. Самым важным для человечества из его многочисленных открытий была безопасная лампа для использования в шахтах, где существует опасность взрыва от рудничного газа.







	

[70] Барон Жорж Кювье (1769-1832). Прославленный французский философ, государственный деятель и писатель, сделавший много открытий в области естественной истории, геологии и философии.







	

[71] Луна. Приливы вызываются притяжением Луны и Солнца. Притяжение Луной воды, ближайшей к Луне, несколько больше, чем притяжение центра Земли. Это вызывает небольшое вздутие воды по направлению к Луне и, как следствие, прилив.







	

[72] Эмерсон часто опускает основной глагол в своих предложениях, как здесь: «В столетии может существовать один или два человека».







	

[73] Это неясно построенное предложение означает: «За свое согласие на политическую и социальную неполноценность бедные и низшие находят некоторую компенсацию в обретенной благодаря этому огромной моральной способности».







	

[74] «Они» относится к герою или поэту, упомянутому строками двадцатью выше.







	

[75] Охватывать (Comprehendeth). Здесь используется в первоначальном смысле — включать. Совершенный человек должен быть настолько всесторонне развит, чтобы обладать долей в природе каждого человека.







	

[76] Под классической эпохой обычно понимается эпоха Греции и Рима; а под романтической — средние века.







	

[77] Интроверсия. Интроспекция — более обычное слово для выражения аналитического самокопания, столь распространенного в наши дни.







	

[78] Вторые мысли. Эмерсон использует это слово здесь в том же смысле, что и французское arrière-pensée, — скрытая мысль, оговорка.







	


[79]




"And thus the native hue of resolution


Is sicklied o'er with the pale cast of
                thought."

 Hamlet, Act III,
                Sc. 1.












	

[80] Движение. Французская революция.







	

[81] Пусть каждый обычный объект будет наделен божественными атрибутами, которые отнесут его к числу других такой же важности.







	

[82] Оливер Голдсмит (1728-1774). Выдающийся английский поэт и писатель. Он наиболее известен комедией «Ночь ошибок», поэмой «Покинутая деревня» и «Векфильдским священником». «Из всех романов в миниатюре, — говорит Шлегель, великий немецкий критик, — 'Векфильдский священник' — самый изысканный». Вероятно, это самое популярное английское художественное произведение в Германии.







	

[83] Роберт Бернс (1759-1796). Знаменитый шотландский поэт. Самые поразительные характеристики поэзии Бернса — простота и интенсивность, в которых он едва ли, если вообще, уступает любому из величайших поэтов, когда-либо живших.







	

[84] Уильям Купер (1731-1800). Один из самых популярных английских поэтов. Его поэму «Задача» в его время, вероятно, читали больше, чем любую другую поэму равной длины на этом языке. Купер также сделал отличный перевод Гомера.







	

[85] Иоганн Вольфганг фон Гёте (1749-1832). Самое прославленное имя в немецкой литературе; великий поэт, драматург, романист, философ и критик. Немцы относятся к Гёте с тем же почтением, которое мы оказываем Шекспиру. Колоссальная драма «Фауст» — самый блестящий продукт его гения, хотя он написал большое количество других пьес и стихотворений.







	

[86] Уильям Вордсворт (1770-1850). Многими считается величайшим из современных английских поэтов. Его описания вечно меняющихся настроений природы — самые изысканные в языке. Мэтью Арнольд в своем эссе об Эмерсоне говорит: «Как поэзия Вордсворта, по моему суждению, является самой важной работой, проделанной в стихах на нашем языке в течение нынешнего столетия, так и 'Эссе' Эмерсона, я думаю, являются самой важной работой, проделанной в прозе».







	

[87] Томас Карлейль (1795-1881). Знаменитый английский эссеист, историк и философ-спекулянт. Едва ли будет преувеличением сказать, что ни один другой автор этого столетия не оказал большего влияния не только на литературу, но и на разум английской нации, чем Карлейль. Эмерсон был близким другом Карлейля и на протяжении большей части своей жизни поддерживал переписку с великим англичанином. Интересное описание их встречи можно найти среди «Критических мнений» в начале работы.







	

[88] Александр Поуп (1688-1744). Автор «Опыта о критике», «Похищения локона», «Опыта о человеке» и других знаменитых поэм. Поуп обладал небольшой оригинальностью или творческим воображением, но у него было яркое чувство прекрасного и изысканный вкус. Он был обязан многим своей популярностью легкой гармонии своих стихов и остроте своей сатиры.







	

[89] Сэмюэл Джонсон (1709-1784). Один из выдающихся писателей XVIII века. Он написал «Жизнеописания поэтов», стихи и, вероятно, самую замечательную работу такого рода, когда-либо созданную одним человеком, — английский словарь.







	

[90] Эдвард Гиббон (1737-1794). Один из самых выдающихся английских историков. Его великая работа — «История упадка и разрушения Римской империи». Карлейль назвал Гиббона «блестящим мостом из старого мира в новый».







	

[91] Эммануил Сведенборг (1688-1772). Великий шведский теолог, натуралист и математик, основатель религиозной секты, которая после его смерти стала заметной среди философских школ христианства.







	

[92] Иоганн Генрих Песталоцци (1746-1827). Швейцарский педагог и реформатор образования, имевший большое влияние в свое время.








КОМПЕНСАЦИЯ



	

[93] Эти строки напечатаны под названием «Компенсация» в собрании стихотворений Эмерсона. У него также есть другое стихотворение из восьми строк с тем же названием.







	

[94] Документы, данные, факты.







	

[95] Эта доктрина, которую небольшое наблюдение опровергло бы, все еще преподается некоторыми.







	

[96] Дублоны, испанские и южноамериканские золотые монеты стоимостью около 15,60 долларов каждая.







	

[97] Полярность, то качество или состояние тела, в силу которого оно проявляет противоположные или контрастные свойства в противоположных или контрастных направлениях.







	

[98] Систола и диастола, сокращение и расширение сердца и артерий.







	

[99] Они увеличиваются и, следовательно, требуют большего.







	

[100] Смягчать.







	

[101] Белый дом, популярное название президентского особняка в Вашингтоне.







	

[102] Объясните фразу «есть пыль».







	

[103] Наблюдать, надзирать, руководить.







	

[104] Res nolunt и т.д. Переведено в предыдущем предложении.







	

[105] Мир... роса. Объясните мысль. Что придает земле ее форму?







	

[106] Микроскоп... малое. Это утверждение не соответствует фактам, если мы должны понимать «совершенный» в том смысле, который предполагает следующее предложение.







	

[107] Эмерсона считали пантеистом.







	

[108] Оἱ κύβοι и т.д. Перевод следует в тексте. Эта старая пословица цитируется Софоклом (Фрагм. lxxiv. 2) в форме:


              Ἀεὶ γὰρ εὖ πίπτουσιν
              οἱ Διὸς κύβοι,
            

Эмерсон использует ее в «Природе» в форме «Кости природы всегда заряжены».







	

[109] Вовсю, с полной силой, энергично.







	

[110] Пословица цитируется Горацием, Послания, I, x. 24:


              "Naturam expelles furca, tamen usque recurret."
            

Похожая мысль выражена Ювеналом, Сенекой, Цицероном и Аристофаном.







	

[111] Августин, Исповедь, Кн. I.







	

[112] Юпитер, верховный бог римлян, Зевс греков.







	

[113] Связывание рук. Выражение используется, конечно, в переносном смысле.







	

[114] Верховная власть в Англии принадлежит Парламенту.







	

[115] Прометей украл огонь с небес, чтобы принести пользу роду человеческому. В наказание за это Юпитер приковал его к скале и послал орла терзать его печень. Какая-то неизвестная и ужасная опасность угрожала Юпитеру, секрет предотвращения которой знал только Прометей. За этот секрет Юпитер предложил ему свободу.







	

[116] Минерва, богиня мудрости, которая вышла полностью вооруженной из головы Юпитера. Секрет, которым она владела, рассказывается в следующих строках.







	

[117] Аврора, богиня зари. Влюбившись в Тифона, она убедила Юпитера даровать ему бессмертие, но забыла попросить для него бессмертную юность. Прочитайте стихотворение Теннисона о Тифоне.







	

[118] Ахилл, герой «Илиады» Гомера. Его мать Фетида, чтобы сделать его неуязвимым, окунула его в воды Стикса. Пятка, за которую она его держала, не была омыта водами и осталась уязвимой. Здесь он получил смертельную рану.







	

[119] Зигфрид, герой «Песни о Нибелунгах», старой немецкой эпической поэмы. Убив дракона, он искупался в его крови и покрылся неуязвимой роговой кожей, только одно маленькое пятнышко между лопатками, прикрытое листом, осталось уязвимым. В это пятнышко предатель Хаген вонзил свое копье.







	

[120] Немезида, греческое женское божество, богиня возмездия, которая обрушивала праведный гнев богов на смертных.







	

[121] Фурии, или Эвмениды, суровые и неумолимые служители божественного возмездия.







	

[122] Аякс и Гектор, греческий и троянский герои Троянской войны. См. «Илиаду» Гомера. Ахилл убил Гектора и, привязав его к своей колеснице поясом, который Аякс подарил Гектору, протащил его вокруг стен Трои. Аякс покончил с собой мечом, который подарил ему Гектор.







	

[123] Тасийцы, жители острова Тасос. История, рассказанная здесь о сопернике атлета Феагена, находится в «Описании Эллады» Павсания, Книга VI, глава xi.







	

[124] Шекспир, величайший из английских писателей, по-видимому, преуспел полностью или почти полностью в устранении личного элемента из своих произведений.







	

[125] Эллинский, греческий.







	

[126] Око за око и т.д. Этот абзац состоит из ряда пословиц.







	

[127] Эдмунд Берк (1729?-1797), прославленный ирландский государственный деятель, оратор и автор.







	

[128] Пешки, фигуры низшего ранга в шахматах.







	

[129] Каково значение слова «непристойный» (obscene) здесь? Сравните с латынью.







	

[130] Поликрат, тиран Самоса, который был посещен таким замечательным процветанием, что друг посоветовал ему прервать его ход, лишив себя какого-либо ценного имущества. В соответствии с этим советом он бросил в море изумрудное кольцо, которое считал своим самым редким сокровищем. Несколько дней спустя рыбак преподнес монарху большую рыбу, внутри которой было найдено кольцо. Вскоре после этого Поликрат попал во власть врага и был пригвожден к кресту.







	

[131] Скот и лот, «ранее — приходской сбор, налагаемый на подданных в соответствии с их способностями. Теперь — фраза для обозначения обязательств любого рода, рассматриваемых коллективно» (Вебстер).







	

[132] Прочитайте эссе Эмерсона о «Дарах».







	

[133] Червь червей, плодит червей.







	


[134] Compare the old proverb "Murder
              will out." See Chaucer, N.P.T., 232 and 237, and Pr. T.,
              124.
            







	


[135]




"Et semel emissum volat irrevocabile verbum."


Horace, Epist.,
                I. XVIII. 65.












	

[136] Олень в басне. См. Эзоп, lxvi. 184, Cerva et Leo; Федр I. 12. Cervus ad fontem; Лафонтен, vi. 9, Le Cerf se Voyant dans l'eau.







	

[137] См. цитату из св. Бернарда далее.







	

[138] Удержанный (Withholden), старое причастие от withhold, сейчас withheld.







	

[139] Какова этимология слова «толпа» (mob)?







	

[140] Оптимизм и пессимизм. Значения этих двух противоположностей легко выводятся из латинских слов, от которых они происходят.







	

[141] Св. Бернард Клервоский (1091-1153), французский священнослужитель.







	

[142] Иисус. Холмс пишет об Эмерсоне: «Иисус был для него божественным проявлением, но только так, как другие великие человеческие души были во все века и есть сегодня. Он был готов называться христианином так же, как был готов называться платоником... Если он не поклонялся 'человеку Христу Иисусу', как это делали церкви христианского мира, он следовал по его стопам так близко, что наш добрый методист, отец Тейлор, говорил о нем как о более похожем на Христа, чем любой человек, которого он знал».







	

[143] Первое «его» относится к Иисусу, второе — к Шекспиру.







	

[144] Баньян. Какова характеристика этого дерева, которая делает его подходящим для этой фигуры?








САМОПОЛАГАНИЕ



	

[145] Ne te и т.д. «Не ищи ничего вне себя». Из Персия, Sat. I. 7. Сравните Макробия, Com. in Somn. Scip., I. ix. 3, и Боэция, De Consol. Phil., IV. 4.







	

[146] Эпилог к «Удаче честного человека» Бомонта и Флетчера.







	

[147] Эти строки появляются в «Катренах» Эмерсона под названием «Сила».







	

[148] Гений. См. абзац о гении в лекции Эмерсона «Метод природы», одно из предложений которой гласит: «Гений — это своя собственная цель, и он черпает свои средства и стиль своей архитектуры изнутри, выходя наружу только ради аудитории и зрителя».







	

[149] «Человек, который стоит сам по себе, — вселенная стоит вместе с ним». — Эмерсон, «Поведение».







	

[150] Платон (429-347 до н.э.), (См. примечание 36).







	

[151] Мильтон (1608-1674), великий английский эпический поэт, автор «Потерянного рая».



"O mighty-mouth'd inventor of harmonies,


O skill'd to sing of Time or Eternity,


God-gifted organ-voice of England,


Milton, a name to resound for ages."Tennyson.











	

[152] «Великий поэт заставляет почувствовать наше собственное богатство». — Эмерсон, «Сверхдуша».







	

[153] Тогда больше всего, когда — больше всего в то время, когда.







	

[154] «Имитатор обрекает себя на безнадежную посредственность». — Эмерсон, «Обращение к старшекурсникам колледжа богословия, Кембридж».







	


[155]




"For words, like Nature, half reveal


And half conceal the soul within."


Tennyson, In
                Memoriam, V. I.











	

[156] Доверяй себе. Это тема настоящего эссе, и это урок, который Эмерсон никогда не устает преподавать. В «Американском ученом» он говорит:

«В доверии к себе заключены все добродетели». В эссе о «Величии»:

«Самоуважение — это ранняя форма, в которой проявляется величие... Придерживайся своего... Следуй путем, который твой гений прочерчивает, подобно небесной галактике, чтобы ты мог идти по нему».

Карлейль говорит:


«Страшное неверие — это неверие в себя».









	

[157] Хаос (Χάος), запутанное, неорганизованное состояние, в котором, как предполагалось, существовал мир до того, как он был приведен к гармонии и порядку; отсюда — полная путаница и беспорядок.







	

[158] Эти, т.е. дети, младенцы и животные.







	

[159] Четыре или пять. Добавьте существительное.







	

[160] Ноншалантность, французское слово, означающее безразличие, хладнокровие.







	

[161] Партер в театре, ранее — места на полу ниже уровня сцены. Эти дешевые места занимал класс, который не стеснялся выражать свое мнение о представлениях.







	

[162] Экла, французское слово, означающее блеск успеха, поразительный эффект.







	

[163] «Лета, река забвения». — «Потерянный рай». Забвение, беспамятство.







	

[164] Кто. Какова конструкция?







	

[165] Нонконформист, тот, кто не придерживается установленных обычаев или мнений. Эмерсон рассматривает конформизм и последовательность как два ужаса, которые отпугивают нас от доверия к себе. (См. примечание 182).







	

[166] Исследуй, добро ли это, — исследовать самому и посмотреть, действительно ли это добро.



"Prove all things; hold fast that which is
                good."

 Paul,
                I. Thes. v. 21.












	

[167] Избирательное право, одобрение.



"What stronger breastplate than a heart
                untainted?

 Thrice is he arm'd that
                hath his quarrel just;

 And he but
                naked, though lock'd up in steel,

 Whose
                conscience with injustice is corrupted."

 Shakespeare, II. Henry
                VI., III. 2.












	

[168] «Нет ничего ни хорошего, ни плохого, но мышление делает его таковым». — «Гамлет», ii. 2.







	

[169] Барбадос, остров в Атлантическом океане, один из Малых Антильских островов. Негры, составлявшие подавляющую часть населения, были ранее рабами.







	

[170] Он предпочел бы, чтобы его действия приписывали прихоти и капризу, чем тратить день на их объяснение.







	

[171] Диета и кровопускание, специальная диета и медицинский уход, используемые, конечно, в переносном смысле.







	

[172] Прочитайте эссе Эмерсона о «Величии».







	

[173] Точный человек, именно какой человек.







	

[174] «По плодам их узнаете их». — Матфей, 7:16 и 20.







	

[175] С, несмотря на, вопреки.







	

[176] Со скамьи, от беспристрастного судьи.







	

[177] Завязали им глаза... платком, в этой игре в жмурки.







	

[178] «Не привязывай свою веру к рукаву ни одного человека; разве у тебя нет двух собственных глаз?» — Карлейль.







	

[179] Приведите примеры людей, которых заставили почувствовать недовольство мира за их нонконформизм.







	

[180] «Nihil tam incertum nec tam inæstimabile est quam animi multitudinis». — Ливий, xxxi. 34.



"Mobile mutatur semper cum principe vulgus."


Claudianus, De
                IV. Consul. Honorii, 302.












	

[181] Другой ужас. Первый, конформизм, только что был рассмотрен.







	

[182] Последовательность. Сравните, с другой стороны, хорошо известное изречение: «Последовательность, ты — жемчужина».







	

[183] Орбита, жизненный путь.







	

[184] Несколько, что-то.







	

[185] См. Бытие, 39:12.







	

[186] Пифагор (расцвет ок. 520 г. до н. э.), греческий философ. Его общество было рассеяно и подверглось преследованиям со стороны разъяренной толпы.







	

[187] Сократ (470?–399 гг. до н. э.), великий афинский философ, чье учение является предметом большинства сочинений Платона, был обвинен в развращении молодежи и приговорен к смерти через принятие яда (цикуты).







	

[188] Мартин Лютер (1483–1546) проповедовал против определенных злоупотреблений Римско-католической церкви и был отлучен Папой от церкви. Он стал лидером протестантской Реформации.







	

[189] Коперник (1473–1543) обнаружил ошибку старой птолемеевской системы астрономии и показал, что Солнце является центром нашей планетной системы. Опасаясь преследований со стороны церкви, он долго не решался опубликовать свое открытие, и прошло много лет после его смерти, прежде чем мир принял его теорию.







	

[190] Галилей (1564–1642), знаменитый итальянский астроном и физик, первооткрыватель спутников Юпитера и колец Сатурна, был брошен в тюрьму инквизицией.







	

[191] Сэр Исаак Ньютон. (См. примечание 53.)







	

[192] Анды, великая горная система Южной Америки.







	

[193] Гималаи, великая горная система Азии.







	

[194] Александрийский стих. Александрийская строка состоит из двенадцати слогов (ямбический гекзаметр). Ни акростих, ни александрийский стих не обладают приписанным им здесь свойством. Палиндром читается одинаково в обоих направлениях, например:



"Madam, I'm Adam";

 "Signa
                te signa; temere me tangis et angis";






            or the inscription on the church of St. Sophia, Constantinople:
            

 Νίψον ἀνοήματα
                μὴ μόναν ὄψιν












	

[195] Речь, конечно, идет о парусных судах.







	

[196] Презирать глаза — презирать наблюдателей.







	

[197] Чатем, Уильям Питт, граф Чатем (1708–1778), выдающийся государственный деятель и оратор. Он стал очень популярен как государственный деятель и был известен как «Великий простолюдин».







	

[198] Адамс. По-видимому, имеется в виду Сэмюэл Адамс (1722–1803), популярный лидер и оратор в деле американской свободы. Он был членом Континентального конгресса и подписал Декларацию независимости. Однако Эмерсон мог иметь в виду Джона Адамса (1735–1826), второго президента Соединенных Штатов.







	

[199] Спартанец. Древние спартанцы славились своим мужеством и стойкостью.







	

[200] Юлий Цезарь (100–44 гг. до н. э.), великий римский полководец, государственный деятель, оратор и писатель.







	

[201] Св. Антоний (251–356), египетский основатель монашества, системы монастырского уединения.







	

[202] Джордж Фокс (1624–1691), английский основатель Общества друзей, или квакеров.







	

[203] Джон Уэсли (1703–1791), английский основатель религиозной секты, известной как методисты.







	

[204] Томас Кларксон (1760–1846), английский филантроп и аболиционист.







	

[205] Сципион (235–184 гг. до н. э.), великий римский полководец, который победил Ганнибала и решил судьбу Карфагена. Цитата взята из «Потерянного рая» Мильтона, книга IX, строка 610.







	

[206] В истории об Абу Хасане или «Спящем пробужденном» из «Тысячи и одной ночи» Абу Хасан просыпается и обнаруживает, что с ним обращаются во всех отношениях как с халифом Харуном ар-Рашидом. Шекспир использовал похожий трюк в «Укрощении строптивой», где Кристофера Слая пьяным укладывают в постель в комнате лорда, и, проснувшись, он считает себя лордом.







	

[207] Альфред Великий (849–901), король западных саксов. Он был мудрым королем, великим ученым и покровителем образования.







	

[208] Скандербег, Георг Кастриоти (1404–1467), албанский вождь, который принял христианство и вел успешную войну против турок.







	

[209] Густав II Адольф (1594–1632), король Швеции, герой протестантизма в Тридцатилетней войне.







	

[210] Иероглиф, знак в пиктографическом письме древнеегипетских жрецов; отсюда — скрытый знак.







	

[211] Параллакс, угол, используемый в астрономии при расчете расстояния до небесного тела. Параллакс уменьшается по мере увеличения расстояния до тела.







	

[212] Ребенок обладает преимуществом опыта всех своих предков. Сравните со строкой Теннисона в «Локсли-холле»:



"I the heir of all the ages, in the foremost
                files of time."












	

[213] «Зачем нам рыться среди сухих костей прошлого или наряжать живущее поколение в маскарадные костюмы из его выцветшего гардероба? Солнце светит и сегодня». — Эмерсон, «Введение к природе, обращениям и т. д.»







	

[214] Объясните мысль в этом предложении.







	

[215] Иуда Искариот, предавший Иисуса.







	

[216] Агент, активный, действующий.







	

[217] Намек на мусульманский обычай снимать обувь перед входом в мечеть.







	

[218] По правде говоря, люди мистически объединены; мистическая связь братства делает всех людей единым целым.







	

[219] Тор и Воден. Воден, или Один, был верховным богом скандинавской мифологии. Тор, его старший сын, был богом грома. От этих имен произошли названия дней недели Wednesday (среда) и Thursday (четверг).







	

[220] Объясните значение этого предложения.







	

[221] Вы, или вы, обращение к разным лицам.







	

[222] «И познаете истину, и истина сделает вас свободными». — Иоанн, 8:32.







	

[223] Антиномизм, доктрина о том, что моральный закон не является обязательным в рамках евангельского домостроительства, и для спасения необходима только вера.







	

[224] «Нет печали, о которой я думала бы больше, чем об этой — любить то, что велико, пытаться достичь этого и все же потерпеть неудачу». — Джордж Элиот, «Миддлмарч», 76.









	

[225] Объясните использование «it» (это) в этих выражениях.







	

[226] Стоик, последователь греческого философа Зенона, который учил, что люди должны быть свободны от страстей, невозмутимы перед лицом радости и горя и должны без жалоб подчиняться неизбежному.







	

[227] Слово стало плотью, см. Иоанн, 1:14.







	

[228] Исцеление народов, см. Откровение, 22:2.







	

[229] В каких молитвах люди позволяют себе предаваться?







	


[230]




"Prayer is the soul's sincere desire,


Uttered or unexpressed,

 The motion of a hidden fire

 That trembles in the breast."

 Montgomery, What is
                Prayer?












	

[231] Каратач (Каратак) — исторический персонаж в трагедии Флетчера (1576–1625) «Бондука» (Боудикка).







	

[232] Зороастр, персидский философ, основатель древней персидской религии. Он жил задолго до христианской эры.







	

[233] «Говори ты с нами, и мы будем слушать, но чтобы не говорил с нами Бог, дабы нам не умереть». — Исход, 20:19. Сравните также параллельный отрывок во Второзаконии, 5:25–27.







	

[234] Джон Локк. (См. примечание 18.)







	

[235] Лавуазье (1743–1794), знаменитый французский химик-философ, первооткрыватель состава воды.







	

[236] Джеймс Хаттон (1726–1797), великий шотландский геолог, автор «Теории Земли».







	

[237] Иеремия Бентам (1748–1832), английский философ, юрист и реформатор законодательства.







	

[238] Фурье (1772–1837), французский социалист, основатель системы фурьеризма.







	

[239] Кальвинизм, учение Жана Кальвина (1509–1564), французского теолога и протестантского реформатора. Кардинальной доктриной кальвинизма является предопределение.







	

[240] Квакерство, учение квакеров, или Друзей, общества, основанного Джорджем Фоксом (1624–1691).







	

[241] Эммануил Сведенборг (1688–1772), шведский теософ, основатель Церкви Нового Иерусалима. Эмерсон берет его в своих «Представителях человечества» как тип мистика, и он часто упоминается в других его работах.







	

[242] «Хотя мы путешествуем по всему миру в поисках прекрасного, мы должны нести его с собой, иначе мы его не найдем». — Эмерсон, «Искусство».







	

[243] Фивы, знаменитый разрушенный город Верхнего Египта.







	

[244] Пальмира, разрушенный город в Азии, расположенный в оазисе Сирийской пустыни, предположительно Тадмор, построенный Соломоном в пустыне (2-я Паралипоменон, 8:4).







	


[245]




"Vain, very vain, my weary search to find


That bliss which only centers in the mind....


Still to ourselves in every place consign'd,


Our own felicity we make or find."


Goldsmith (and Johnson),

 The
                Traveler, 423-32.








"He that has light within his own clear breast


May sit i' th' center, and enjoy bright day;


But he that hides a dark soul, and foul
                thoughts,

 Benighted walks under the
                mid-day sun;

 Himself in his own
                dungeon."

 Milton,
Comus, 381-5.






            Compare also Paradise Lost, I, 255-7.
          





	

[246] Ватикан, дворец папы в Риме с его знаменитой библиотекой, музеем и картинной галереей.







	

[247] Дорический стиль, самый старый, самый прочный и самый простой из трех стилей греческой архитектуры.







	

[248] Готический стиль, остроконечный стиль архитектуры, преобладавший в Западной Европе в конце средних веков.







	

[249] Никогда не подражай. Эмерсон настаивает на этой доктрине.







	

[250] Шекспир (1564–1616), великий английский поэт и драматург. Он упоминается в сочинениях Эмерсона чаще, чем любой другой исторический персонаж, и взят как тип поэта в его «Представителях человечества».

«О могучий поэт! Твои произведения — не просто великие произведения искусства, как у других людей; но они подобны явлениям природы, подобны солнцу и морю, звездам и цветам — подобны инею и снегу, дождю и росе, граду и грому, которые следует изучать с полным подчинением наших собственных способностей и с совершенной верой в то, что в них не может быть ничего лишнего или недостающего, ничего бесполезного или инертного, — но что, чем дальше мы продвигаемся в наших открытиях, тем больше мы будем видеть доказательств замысла и самоподдерживающегося устройства там, где небрежный глаз видел лишь случайность!» — Де Квинси.







	

[251] Бенджамин Франклин (1706–1790), американский философ, государственный деятель, дипломат и писатель. Он открыл тождество молнии и электричества, изобрел громоотвод, совершил несколько дипломатических миссий в Европу, был одним из членов комитета, составившего Декларацию независимости, подписал Парижский мирный договор и составил «Альманах бедного Ричарда».







	

[252] Фрэнсис Бэкон (1561–1626), знаменитый английский философ и государственный деятель. Он стал лордом-канцлером при Елизавете. Он наиболее известен своими «Эссе»; он также написал «Новый Органон» и «О преуспеянии наук».







	

[253] Сэр Исаак Ньютон. (См. примечание 53.)







	

[254] Сципион. (См. примечание 205.)







	

[255] Фидий (500?–432? гг. до н. э.), знаменитый греческий скульптор.







	

[256] Египтяне. Он имеет в виду пирамиды.







	

[257] Пятикнижие приписывается Моисею.







	

[258] Данте (1265–1321), величайший из итальянских поэтов, автор «Божественной комедии».







	

[259] Предмир, прежнее идеальное состояние мира.







	

[260] Новозеландец, житель Новой Зеландии, группы из двух островов, лежащих к юго-востоку от Австралии.







	

[261] Женева, город в Швейцарии, расположенный на юго-западной оконечности Женевского озера.







	

[262] Гринвичский морской альманах. Меридиан Королевской обсерватории в Гринвиче, недалеко от Лондона, является нулевым меридианом для исчисления долготы в мире. Морской альманах — это публикация, содержащая астрономические данные для использования мореплавателями и астрономами. Как называется соответствующая публикация Обсерватории США в Вашингтоне?







	

[263] Узнайте значение этих астрономических терминов.







	

[264] Плутарх (50?–120? гг. н. э.), греческий философ и биограф, автор «Сравнительных жизнеописаний», серии греческих и римских биографий. После Шекспира и Платона он является автором, наиболее часто упоминаемым Эмерсоном. Прочитайте эссе Эмерсона о Плутархе.







	

[265] Фокион (402–317 гг. до н. э.), афинский государственный деятель и полководец. (См. примечание 364.)







	

[266] Анаксагор (500–426 гг. до н. э.), выдающийся греческий философ.







	

[267] Диоген (400?–323?), греческий философ-киник, который выказывал великое презрение к богатству, почестям и комфорту цивилизованной жизни, и, как говорят, поселился в бочке.







	

[268] Генри Гудзон (–1611), английский мореплаватель и исследователь, первооткрыватель залива и реки, носящих его имя.







	

[269] Беринг (1680–1741), датский мореплаватель, первооткрыватель Берингова пролива.







	

[270] Сэр Уильям Эдвард Парри (1790–1855), английский мореплаватель и исследователь Арктики.







	

[271] Сэр Джон Франклин (1786–1846?), знаменитый английский мореплаватель и исследователь Арктики, пропавший в арктических морях.







	

[272] Христофор Колумб (1445?–1506), генуэзский мореплаватель и первооткрыватель Америки. Его корабль, «Санта-Мария», кажется маленьким и незначительным по сравнению с современным океанским кораблем.







	

[273] Наполеон Бонапарт (1769–1821), император Франции, один из величайших военных гениев, которых когда-либо видел мир. Он был побежден в битве при Ватерлоо герцогом Веллингтоном и умер в изгнании на острове Св. Елены. Эмерсон берет его как тип человека мира в своих «Представителях человечества»: «Я называю Наполеона агентом или поверенным среднего класса современного общества... Он был агитатором, разрушителем предписаний, внутренним преобразователем, либералом, радикалом, изобретателем средств, открывателем дверей и рынков, ниспровергателем монополий и злоупотреблений... Он обладал добродетелями масс своих избирателей: он обладал также и их пороками. Мне жаль, что у этой блестящей картины есть обратная сторона».







	

[274] Граф де Лас Каз (не Casas) (1766–1842), автор «Мемориала Святой Елены».







	

[275] Али, арабский халиф, прозванный «Львом Божьим», двоюродный брат и зять Мухаммеда. Он был убит около 661 года.







	

[276] Графство Эссекс в Англии имеет несколько тезок в Америке.







	

[277] Фортуна. В римской мифологии Фортуна, богиня удачи или случая, изображается стоящей на шаре или колесе.



"Nec metuis dubio Fortunæ stantis in orbe


Numen, et exosæ verba superba deæ?"


Ovid, Tristia,
                v., 8, 8.













ДРУЖБА



	

[278] Большинство «Эссе» Эмерсона были впервые прочитаны как лекции, практически в той форме, в которой они впоследствии появились в печати. Форма и стиль, правда, всегда тщательно пересматривались перед публикацией; это Эмерсон называл «приданием своим мыслям греческого одеяния». Его эссе о «Дружбе», опубликованное в первой серии «Эссе» в 1841 году, насколько нам известно, не читалось как лекция; однако части его были взяты из лекций, которые Эмерсон читал об «Обществе», «Сердце» и «Частной жизни».

В связи со своим эссе о «Дружбе» студенту следует прочитать два других примечательных обращения на ту же тему: одно — речь Цицерона, знаменитого римского оратора, а другое — эссе лорда Бэкона, великого английского автора.







	

[279] Relume (вновь зажечь). Является ли это обычным словом? Дайте ему определение.







	

[280] Проходят мимо моих ворот. Дорога напротив дома Эмерсона на «Большом пути» в Бостон была любимой зимней прогулкой для жителей Конкорда. По ней проходили философ Олкотт и воображаемый Готорн, а также знаменитые горожане и школьники.







	

[281] Мои друзья пришли ко мне и т. д.: Сравните с выраженными здесь взглядами Эмерсона благородный отрывок из его эссе «Сверхдуша»: «Каждый друг, которого жаждет в тебе не твоя фантастическая воля, а великое и нежное сердце, заключит тебя в свои объятия. И это потому, что сердце в тебе есть сердце всех; ни клапана, ни стены, ни пересечения нет нигде в природе, но одна кровь непрерывно циркулирует в бесконечном круговороте через всех людей, как вода земного шара — это одно море, и, если смотреть правдиво, его прилив един».







	

[282] Бард. Поэт: первоначально тот, кто сочинял и пел под музыку арфы стихи в честь героев и героических деяний.







	

[283] Гимн, ода и эпос. Дайте определение каждому из этих трех видов поэзии.







	

[284] Аполлон. В классической мифологии бог солнца, который председательствовал над музыкой, поэзией и искусством; он был хранителем и предводителем Муз.







	

[285] Музы. В классической мифологии девять сестер, которые председательствовали над музыкой, поэзией, искусством и наукой. Это были Клио — муза истории, Евтерпа — музыки, особенно флейты, Талия — комедии, Мельпомена — трагедии, Терпсихора — танцев, Эрато — эротической поэзии, госпожа лиры, Полигимния — священной поэзии, Урания — астрономии, Каллиопа — красноречия и эпической поэзии.







	

[286] Гений. Согласно старому поверью, дух, который наблюдал за человеком, чтобы контролировать, направлять и помогать ему.







	

[287] «Сокруши сладкий яд» и т. д. Это цитата из «Комуса», поэмы Мильтона.







	

[288] Систола и диастола. (См. примечание 98.)







	

[289] Дружба, подобно бессмертию и т. д. Посмотрите, на какую высокую ступень Эмерсон ставит это отношение дружбы. В 1840 году он писал в письме: «Я поклонник дружбы и не могу найти никакого другого блага, равного ей. Как только какой-либо человек произносит слова, которые подтверждают его пригодность для этой великой должности, я не спешу; он свят; пусть и я буду свят; наши отношения вечны; зачем нам считать дни и недели?»







	

[290] Элизийский храм. Храм блаженства. В греческой мифологии Элизий был обителью блаженных после смерти.







	

[291] Египетский череп. Плутарх говорит, что на египетском пиру выставлялся череп — либо как намек на то, чтобы получить максимум удовольствия, которым можно наслаждаться лишь короткое время, либо как предупреждение не привязываться сердцем к преходящим вещам.







	

[292] Сознавая всеобщий успех и т. д. Эмерсон писал в своем дневнике: «Весь мой успех, каков он есть, полностью состоит из частных неудач».







	

[293] Разворачивает старый лист. Сравните со строками Эмерсона:



"When half-gods go

 The
                gods arrive."












	

[294] Ткань из вина и снов. Что Эмерсон имеет в виду под этой фразой? Объясните все предложение.







	

[295] «Доблестный воин» и т. д. Цитата из 25-го сонета Шекспира.







	

[296] Naturlangsamkeit (нем. природная медлительность). Немецкое слово, означающее медлительность. Медлительность естественного развития.







	

[297] Олимпийский. Тот, кто принимал участие в великих греческих играх, проводившихся каждые четыре года на равнине Олимпии. Бега, борьба и другие состязания в силе и ловкости сопровождались жертвоприношениями богам, процессиями и банкетами. В играх было чувство достоинства и почти поклонения. Олимпийские игры были недавно возрождены, и спортсмены из всех стран мира соревнуются за призы — простые венки из дикой оливы.







	

[298] Я знал человека, который и т. д. Намек на Джонаса Вери, мистика и поэта, который жил в Салеме, штат Массачусетс.







	

[299] Парадокс. Дайте определение этому слову. Объясните его применение к другу.







	

[300] Мой автор говорит и т. д. Цитата из «Рассуждения о Цицероне» французского автора Монтеня. Монтень был одним из любимых авторов Эмерсона с самого детства: об эссе он говорит: «Я чувствовал, как будто я сам написал эту книгу в какой-то прошлой жизни, так искренне она выражала мои мысли».







	

[301] Херувим. В чем разница между херувимом и серафимом?







	

[302] Керри (двуколка). Двухколесный экипаж, особенно популярный в восемнадцатом веке.







	

[303] Этот закон один к одному. Эмерсон чувствовал, что этот же закон применим к природе. Он писал в своем дневнике: «Природа говорит человеку: „один к одному, мой дорогой“».







	

[304] Crimen quos и т. д. Латинское изречение переведено в предыдущем предложении.







	

[305] Несовершеннолетие. Мы чаще используем слово «меньшинство».







	

[306] Двуликий. Слово здесь означает просто «двуликий», без идеи обмана, обычно приписываемой ему. В римской мифологии Янус, привратник небес, был защитником дверей и ворот и покровителем начала и конца начинаний. Он был богом восхода и заката солнца и изображался с двумя лицами, одно из которых смотрело на восток, а другое — на запад. Его храм в Риме держали открытым во время войны и закрывали во время мира.







	

[307] Предвестник. Предтеча; первоначально офицер, который ехал впереди королевской особы, чтобы обеспечить надлежащее жилье и условия.







	

[308] Эмпирей. Высшее и чистейшее небо; согласно древним, область чистого света и огня.








ГЕРОИЗМ



	

[309] Заглавие. Вероятно, это эссе, по сути, является лекцией о «Героизме», прочитанной в Бостоне зимой 1837 года в рамках курса лекций о «Человеческой культуре».







	

[310] Эпиграф. Это изречение Магомета было единственным эпиграфом, предпосланным эссе в первом издании. В более поздних изданиях Эмерсон, по своему обыкновению, предпосылал некоторые оригинальные строки;



"Ruby wine is drunk by knaves,


Sugar spends to fatten slaves,


Rose and vine-leaf deck buffoons,


Thunder clouds are Jove's festoons,


Drooping oft in wreaths of dread


Lightning-knotted round his head:


The hero is not fed on sweets,


Daily his own heart he eats;

 Chambers of the great are jails,

 And head-winds right for royal sails."












	

[311] Старшие английские драматурги. Драматурги, предшествовавшие Шекспиру. В своем эссе о «Шекспире, или Поэте» Эмерсон перечисляет самых выдающихся из них: «Кид, Марло, Грин, Джонсон, Чепмен, Деккер, Уэбстер, Хейвуд, Миддлтон, Пил, Форд, Мессинджер, Бомонт и Флетчер».







	

[312] Бомонт и Флетчер. Фрэнсис Бомонт и Джон Флетчер были двумя драматургами елизаветинской эпохи. Они писали вместе, и их стили были настолько похожи, что критики не могут определить долю каждого в их многочисленных пьесах.







	

[313] Родриго, Педро или Валерио. Любимые имена героев у драматургов. Родриго Диас де Вивар, обычно известный под титулом Сид, был национальным героем Испании, знаменитым своими подвигами против мавров. Дон Педро был принцем Арагонским в пьесе Шекспира «Много шума из ничего».







	

[314] «Бондука», «Софокл», «Безумный любовник» и «Двойной брак». Первое, третье и четвертое — названия пьес Бомонта и Флетчера. В случае со вторым Эмерсон по провалу в памяти дает имя одного из главных персонажей вместо названия пьесы — «Триумф чести» в произведении под названием «Четыре пьесы в одной». Именно из этой пьесы Бомонта и Флетчера процитирован отрывок в эссе.







	

[315] Корона Ариадны. Согласно греческой мифологии, корона Ариадны была за ее красоту и страдания помещена среди звезд. Она была дочерью Миноса, царя Крита; она дала Тесею нить, с помощью которой он выбрался из лабиринта, и впоследствии была им брошена.







	

[316] Ромул. Предполагаемый основатель города Рима.







	

[317] «Лаодамия», «Дион». Прочитайте эти две поэмы Вордсворта, великого английского поэта, и скажите, почему, по вашему мнению, Эмерсон упомянул их здесь.







	

[318] Скотт. Сэр Вальтер Скотт, знаменитый шотландский автор.







	

[319] Лорд Эвендейл, Бальфур из Берли. Это персонажи романа Скотта «Старые предания». Отрывок, на который ссылается Эмерсон, находится в сорок второй главе.







	

[320] Томас Карлейль. Карлейль был большим поклонником героев, утверждая, что история — это биография великих людей. Одна из его самых популярных книг — «Герои и героическое в истории», построенная по плану, похожему на план «Представителей человечества» Эмерсона.







	

[321] Роберт Бернс. Шотландский поэт-лирик. Эмерсон, вероятно, думал о патриотической песне «Scots wha hae wi' Wallace bled».







	

[322] «Харлианские сборники». Коллекция рукописей, опубликованная в восемнадцатом веке и названная в честь Роберта Харли, английского государственного деятеля, который их собрал.







	

[323] Лютцен. Небольшой город в Пруссии. Упомянутая битва произошла в 1632 году, и в ней шведы под предводительством Густава II Адольфа одержали великую победу над значительно превосходящими силами. Почти двести лет спустя у Лютцена произошла еще одна битва, в которой Наполеон одержал победу над союзными русскими и пруссаками.







	

[324] Саймон Окли. Английский ученый семнадцатого века, чьей главной работой была «История сарацинов».







	

[325] Оксфорд. Один из двух великих английских университетов.







	

[326] Плутарх. (См. примечание 264.)







	

[327] Брасид. Этот герой, описанный Плутархом, был спартанским полководцем, который жил примерно за четыреста лет до Христа.







	

[328] Дион. Греческий философ, который правил городом Сиракузы в четвертом веке до Христа.







	

[329] Эпаминонд. Греческий полководец и государственный деятель четвертого века до Христа.







	

[330] Сципион. (См. примечание 205.)







	

[331] Стоицизм. Суровая и строгая философия, которой учил греческий философ Зенон; он учил, что люди должны всегда стремиться к добродетели и быть равнодушными к удовольствиям и счастью. Это убеждение, доведенное до крайности, оказало большое влияние на многих благородных греков и римлян.







	

[332] Героизм — это послушание и т. д. В одном из своих стихотворений Эмерсон говорит:



"So nigh is grandeur to our dust,


So near is God to man,

 When Duty whispers low, 'Thou must,'


The youth replies, 'I can.'"












	

[333] Плотин. Египетский философ, который преподавал в Риме в течение третьего века. Говорили, что он настолько возвышал разум, что стыдился своего тела.







	

[334] Действительно, эти скромные соображения и т. д. Отрывок, как и многие, которые цитирует Эмерсон, передан неточно. Принц говорит Пойнсу: «Действительно, эти скромные соображения заставляют меня разлюбить мое величие. Какой позор для меня помнить твое имя! или знать твое лицо завтра! или замечать, сколько пар шелковых чулок у тебя, то есть эти и те, что были твоими персиковыми! или нести инвентарь твоих рубашек, как, одна для излишества, а другая для использования!» Шекспир, «Генрих IV», часть II, 2, 2.







	

[335] Ибн Хаукаль. Ибн Хаукаль, арабский географ и путешественник десятого века. Он написал отчет о своих двадцатилетних путешествиях по мусульманским странам; в 1800 году он был переведен на английский язык сэром Уильямом Джонсом под названием «Восточная география Ибн Хаукаля». В этом томе этот анекдот рассказывается немного другими словами.







	

[336] Бухара. Где находится Бухара? Она соответствует древней Согдиане.







	

[337] Банноки. Толстые лепешки, сделанные обычно из овсяной муки. Что Эмерсон имеет в виду под этим предложением? Вероятно, ни один человек никогда не встречал своих посетителей, многие из которых были «требовательными и утомительными» и, должно быть, были нежеланными, с более совершенной вежливостью и любезностью, чем Эмерсон.







	

[338] Джон Элиот. Дайте как можно более полный отчет о жизни и трудах этого благородного Апостола индейцев семнадцатого века.







	

[339] Царь Давид и т. д. См. 1-я Паралипоменон, 11:15–19.







	

[340] Брут. Марк Юний Брут, римский патриот первого века до Христа, который принял участие в убийстве Юлия Цезаря.







	

[341] Филиппы. Город в Македонии, недалеко от которого в 42 году до н. э. произошли две битвы, в которых республиканская армия под командованием Брута и Кассия была побеждена Октавием и Антонием, друзьями Цезаря.







	

[342] Еврипид. Греческий поэт-трагик пятого века до Христа.







	

[343] Сципион. (См. примечание 205.) Плутарх в своих «Моралиях» приводит другую версию истории: «Когда Паэтилий и Квинт обвинили его во многих преступлениях перед народом, он сказал: „В этот самый день я победил Ганнибала и Карфаген. Я же со своей короной иду на Капитолий принести жертву; а пусть тот, кто хочет, остается и голосует против меня“. Сказав это, он ушел; и народ последовал за ним, оставив его обвинителей декламировать самим себе».







	

[344] Сократ. (См. примечание 187.)







	

[345] Пританей. Общественный зал в Афинах.







	

[346] Сэр Томас Мор. Английский государственный деятель и писатель, который был обезглавлен в 1535 году по обвинению в государственной измене. Инцидент, на который ссылается Эмерсон, — это тот, который показал его «приятный ум», не потревоженный перспективой смерти. Когда палач собирался нанести удар, Мор осторожно убрал голову с пути топора. «Жаль, что это должно быть отсечено, — сказал он, — что никогда не совершало измены».







	

[347] Синие законы. Любые жесткие законы о воскресном дне или религиозные постановления. Этот термин обычно применяется к ранним законам Нью-Хейвена и Коннектикута, которые регулировали личное и религиозное поведение.







	

[348] Эпаминонд. (См. примечание 329.)







	

[349] Олимп. Гора в Греции, вершина которой, согласно греческой мифологии, была домом богов.







	

[350] Джерси. Обратитесь к истории Соединенных Штатов за полным отчетом о кампании Вашингтона в Нью-Джерси.







	

[351] Мильтон. (См. примечание 151.)







	

[352] Перикл. Знаменитый греческий государственный деятель пятого века до Христа, в эпоху которого Афины были выдающимися в военно-морских и военных делах, а также в литературе и искусстве.







	

[353] Ксенофонт. Греческий историк четвертого века до Христа.







	

[354] Колумб. Дайте отчет о его жизни.







	

[355] Баярд. Шевалье де Баярд был французским дворянином пятнадцатого века. Он является французским национальным героем и называется «Рыцарем без страха и упрека».







	

[356] Сидни. Вероятно, сэр Филип Сидни, английский дворянин и ученый шестнадцатого века, который является английским национальным героем, как Баярд — французским; другим храбрым англичанином был Алджернон Сидни, политик и патриот семнадцатого века.







	

[357] Хэмпден. Джон Хэмпден был английским государственным деятелем и патриотом, который был убит в гражданской войне семнадцатого века.







	

[358] Колосс. Колосс Родосский был гигантской статуей — более ста футов в высоту — родосского бога солнца. Это было одно из семи чудес света; оно было разрушено землетрясением примерно за двести лет до Христа.







	

[359] Сапфо. Греческая поэтесса седьмого века до Христа. Ее слава сохраняется, хотя большинство ее стихов было утеряно.







	

[360] Севинье. Маркиза де Севинье была французской писательницей семнадцатого века.







	

[361] Де Сталь. Мадам де Сталь была французской писательницей, чьи книги и политические взгляды осуждались Наполеоном.







	

[362] Фемида. Греческая богиня. Олицетворение закона, порядка и справедливости.







	

[363] Высокий совет и т. д. Такой совет давала мальчикам Эмерсонам их тетя, мисс Мэри Муди Эмерсон: «Презирай мелочи, поднимай свои цели; делай то, чего боишься; возвышенность характера должна исходить из возвышенности мотива». На ее памятнике начертаны слова Эмерсона о ней: «Она давала высокие советы. Привилегией некоторых мальчиков было иметь этот неизмеримо высокий стандарт, указанный в их детстве, благословение, которое ничто другое в образовании не могло заменить».







	

[364] Фокион. Греческий полководец и государственный деятель четвертого века до Христа, который советовал афинянам заключить мир с Филиппом Македонским. Он был казнен по обвинению в государственной измене.







	

[365] Лавджой. Преподобный Элайджа Лавджой, пресвитерианский священник из Мэна, который издавал периодическое издание против рабства. В 1837 году иллинойская толпа потребовала его печатный станок, который он отказался отдать. Здание, в котором он находился, было подожжено, и когда Лавджой вышел, он был застрелен.







	

[366] Пусть они бушуют и т. д. Эти строки процитированы неверно, будучи, очевидно, приведенными по памяти из «Панихиды» Теннисона. В поэме встречаются эти строки:



"Let them rave.

 Thou
                wilt never raise thine head

 From
                the green that folds thy grave—

 Let them rave."













МАНЕРЫ



	

[367] Эссе о «Манерах» взято из второй серии «Эссе», опубликованной в 1844 году, через три года после первой серии. Эссе в этом томе, как и в первом, по большей части состояли из лекций Эмерсона, переработанных и исправленных. Лекция о «Манерах» была прочитана зимой 1841 года. Он читал другую лекцию на ту же тему примерно четырьмя годами ранее, а несколько лет спустя он рассматривал ту же тему в своем эссе о «Поведении» в «Образе жизни». Вам будет интересно прочитать «Поведение» в связи с этим эссе.







	

[368] Жители островов Фиджи. С тех пор как было написано это эссе, жители островов Фиджи стали христианизированными и, в значительной степени, цивилизованными.







	

[369] Гурна. Это описание найдено в «Повествовании об операциях и недавних открытиях внутри пирамид» Бельцони, итальянского путешественника и исследователя.







	

[370] Боргу. Провинция Африки.







	

[371] Тиббу, Борну. Племена Центральной Африки, упомянутые в «Исторических исследованиях» Херена.







	

[372] Чтит себя архитектурой. Архитектура была предметом, которым Эмерсон глубоко интересовался. Прочитайте его стихотворение «Проблема».







	

[373] Рыцарство. Рыцарство можно рассматривать «как воплощение средневековой концепции идеальной жизни... рыцарей»; это слово часто используется для выражения «идеальных качеств рыцаря, таких как вежливость, великодушие, доблесть и ловкость в обращении с оружием». Чтобы полностью понять орден рыцарства и идеалы рыцарства, вы должны прочитать историю Европы в средние века.







	

[374] Сэр Филип Сидни. (См. примечание 356.)







	

[375] Сэр Вальтер Скотт (1771–1832). Его исторические романы, посвященные средним векам, содержат прекрасные картины рыцарских персонажей, которыми он восхищался.







	

[376] Масонский знак. Знак тайного братства, подобный знаку, который один масон дает другому.







	

[377] Коррелятивное абстрактное имя. Соответствующее абстрактное имя. Сэр Филип Сидни, сам идеальный джентльмен, использовал слово «gentlemanliness» (джентльменство). Он сказал: «Джентльменство — это высоко вознесенные мысли, покоящиеся в сердце вежливости».







	

[378] Gentilesse (благородство). Благородное происхождение и воспитание. Эмерсон очень любил отрывок о «благородстве» в «Сказке жены из Бата» Чосера.







	

[379] Феодальные века. Средние века в Европе, во время которых преобладала феодальная система. Согласно ей, земля удерживалась ее владельцами при условии выполнения определенных обязанностей, особенно военной службы, выполняемой для высшего лорда.







	

[380] Бог знает и т. д. Почему это особенно верно для такой республики, как Соединенные Штаты?







	

[381] Несравненное преимущество жизненной энергии. Почему Эмерсон считает это столь важным? В своих дневниках он часто комментирует свою собственную нехватку жизненной энергии и говорит, что это делает его непригодным для общего общества и для действий.







	

[382] Чувство силы. «Мне нравятся люди, которые могут что-то делать», — писал Эмерсон в своем дневнике.







	

[383] Ландис-Лейн. Дайте полный отчет об этой битве в войне 1812 года.







	

[384] Люди правильного цезарианского типа. Люди, столь же разносторонние, как Юлий Цезарь, римлянин, знаменитый как полководец, государственный деятель, оратор и писатель.







	

[385] Робкая максима. Почему Эмерсон называет это изречение «робким»?







	

[386] Лорд Фолкленд. Люциус Кэри, виконт Фолкленд, был английским политиком, который принял сторону роялистов; он был убит в битве в Гражданской войне.







	

[387] Саладин. Знаменитый султан Египта и Сирии, который жил в двенадцатом веке. Скотт описывает его как обладающего идеальным рыцарским характером и вводит его, переодетого врачом, а также странствующим солдатом, в свой исторический роман «Талисман».







	

[388] Сапор. Персидский монарх четвертого века, который победил римлян в битве.







	


[389] The Cid. See "Rodrigo," in
              Heroism, 313.
            







	

[390] Юлий Цезарь. См. примечание о «цезарианском», 384.







	

[391] Сципион. (См. примечание 205.)







	

[392] Александр. Александр, царь Македонии, прозванный Великим. В четвертом веке до Христа он сделал себя хозяином известного мира.







	


[393] Pericles. See note on Heroism,
              352.
            







	

[394] Диоген. (См. примечание 267.)







	

[395] Сократ. (См. примечание 187.)







	

[396] Эпаминонд. (См. примечание 329.)







	

[397] Мои современники. Эмерсон, вероятно, имел в виду, среди прочих, своего друга, кроткого философа Торо.







	

[398] Изящные манеры. «Я думаю, что в прекрасных манерах столько же достоинства, сколько и в упорном труде», — писал Эмерсон в своем дневнике.







	

[399] Наполеон. (См. примечание 273.)







	

[400] Noblesse. Дворянство. Почему Эмерсон использует здесь французское слово?







	

[401] Сен-Жерменское предместье. Некогда фешенебельный квартал Парижа на левом берегу Сены; долгое время он был оплотом французских роялистов.







	

[402] Кортес. Обратитесь к истории Соединенных Штатов за сведениями об этом испанском воине, завоевателе Мексики.







	

[403] Нельсон. Горацио Нельсон, английский адмирал, одержавший множество великих морских побед и погибший в Трафальгарском сражении в 1805 году.







	

[404] Мексика. Место побед Кортеса.







	

[405] Маренго. Место сражения в Италии в 1800 году, в котором Наполеон, имея более крупную армию, разгромил австрийцев и стал хозяином Северной Италии.







	

[406] Трафальгар. Мыс на южном побережье Испании, место последней великой победы Нельсона, в которой были разгромлены объединенные французский и испанский флоты.







	

[407] Мексика, Маренго и Трафальгар. Ожидали ли вы, что эти слова появятся именно в таком порядке? Почему нет?







	

[408] Сословия королевства. Разряды или классы людей в отношении политических прав и полномочий. В наше время дворянство, духовенство и народ называют «тремя сословиями».







	

[409] Tournure. Фигура; манера одеваться — а значит, и склад ума.







	

[410] Ковентри. Говорят, что жители Ковентри, города в Англии, одно время настолько не любили военных, что отправить туда солдата означало исключить его из круга общения; отсюда выражение «отправить в Ковентри» означает исключить из общества.







	

[411] «Если бы вы могли видеть Вича Иэна Вора с его свитой». Вич Иэн Вор — шотландский вождь в романе Скотта «Уэверли». Один из его подчиненных говорит Уэверли, молодому английскому офицеру: «Если бы вы, саксонский duinhé-wassal [английский джентльмен], видели вождя с его свитой». «Со свитой?» — с некоторым удивлением переспросил Эдвард. «Да, то есть со всеми его обычными последователями, когда он посещает людей того же ранга». См. «Уэверли», глава 16.







	

[412] Меркурии. Слово здесь означает просто гонцов. Согласно греческой мифологии, Меркурий был вестником богов.







	

[413] Геральдическая палата. В Англии Геральдическая коллегия, или Коллегия гербов, — это королевская корпорация, главная задача которой заключается в предоставлении гербов, а также в отслеживании и сохранении генеалогий. Что имеет в виду Эмерсон, сравнивая определенные круги общества с этой корпорацией?







	

[414] Амфитрион. Хозяин; это значение возникло из эпизода в истории Амфитриона, персонажа греческих легенд. Однажды Юпитер принял облик Амфитриона и устроил пир. Настоящий Амфитрион пришел и заявил, что он хозяин дома. Во французской пьесе, основанной на этом сюжете, вопрос решается утверждением слуг и гостей: «тот, кто дает пир, и есть хозяин».







	

[415] Тюильри. Старая королевская резиденция в Париже, сгоревшая в 1871 году.







	

[416] Эскориал. Знаменитое королевское сооружение недалеко от Мадрида в Испании.







	

[417] Скрыться, как Адам и т. д. См. Бытие, iii. 8.







	

[418] Кардинал Капрара. Итальянский кардинал, епископ Милана, который вел переговоры о знаменитом конкордате 1801 года — соглашении между Церковью и государством, регулирующем отношения между гражданскими и церковными властями.







	

[419] Папа. Папа Пий VII.







	

[420] Мадам де Сталь. (См. примечание 361.)







	

[421] Мистер Хэзлитт. Уильям Хэзлитт, английский писатель.







	

[422] Монтень. Французский эссеист XVI века.







	

[423] Намек на спокойствие и самообладание. Предполагается, что Эмерсон имел здесь в виду любимый отрывок немецкого автора Рихтера, в котором тот говорит о греческих статуях: «Покой не усталости, а совершенства смотрит из их глаз и покоится на их губах».







	

[424] Китайский этикет. Что Эмерсон имеет в виду под этим выражением?







	

[425] Напоминать. В первом издании у Эмерсона было слово «означать». Какое слово лучше и почему?







	

[426] Мера. Какое значение это слово имеет здесь? В том ли смысле мы обычно его используем?







	

[427] Креольские натуры. Кто такой креол? Что Эмерсон имеет в виду под «креольскими натурами»?







	

[428] Мистер Фокс. Чарльз Джеймс Фокс, английский государственный деятель и оратор XVIII века.







	

[429] Берк. И Фокс, и Берк выступали против налогообложения американских колоний и сочувствовали их сопротивлению; именно по вопросу о Французской революции два друга разошлись во мнениях.







	

[430] Шеридан. Ричард Бринсли Шеридан, ирландский драматург, член знаменитого Литературного клуба, к которому принадлежали и Фокс, и Берк.







	

[431] Цирцея. Согласно греческой легенде, Цирцея была прекрасной волшебницей. Люди, испившие предложенное ею зелье, превращались в свиней.







	

[432] Капитан Симмс. Единственный реальный персонаж в этой группе. Он утверждал, что существует проход внутрь Земли, которая населена растениями и животными.







	

[433] Клирисия. Какое слово мы были бы более склонны использовать здесь?







	

[434] (Орден) Святого Михаила. Орден Святого Михаила был учрежден Людовиком XI во Франции.







	

[435] Кёльнская вода. Парфюмированная вода, впервые изготовленная в городе Кёльне в Германии, от которого и получила свое название.







	

[436] Польша. Это европейское королевство в XVIII веке было захвачено и разделено между своими могущественными соседями: Россией, Пруссией и Австрией.







	

[437] Филэллин. Друг Греции.







	

[438] «Как Небо и Земля прекраснее во сто крат» и т. д. Этот отрывок взят из Книги II поэмы Китса «Гиперион».







	

[439] Уэверли. Романы Уэверли — название, применяемое ко всем романам Скотта, начиная с «Уэверли», заглавия первого из них.







	

[440] Робин Гуд. Английский разбойник и народный герой, персонаж многих баллад.







	

[441] Минерва. В римской мифологии богиня мудрости, соответствующая греческой Палладе-Афине.







	

[442] Юнона. В римской мифологии жена верховного бога Юпитера.







	

[443] Полимния. В греческой мифологии одна из девяти муз, покровительница священной поэзии; имя чаще пишется как Полигимния.







	

[444] Дельфийская сивилла. В древней мифологии сивиллы — это женщины, обладавшие даром пророчества. Одна из них, жившая в Дельфах в Греции, называлась дельфийской сивиллой.







	

[445] Хафиз. Персидский поэт XIV века.







	

[446] Фирдоуси. Персидский поэт X века.







	

[447] «Она была стихийной силой» и т. д. Об этом отрывке Оливер Уэнделл Холмс сказал, что Эмерсон «говорит о женщине языком, который, кажется, задыхается в поисках ритма и рифмы».







	

[448] Византийский. Декоративный стиль архитектуры, развившийся в IV и V веках, отличающийся прежде всего использованием золота и цвета.







	

[449] Золотая книга. В книгу, называемую «Золотой книгой», записывались имена всех детей венецианских дворян.







	

[450] Шираз. Провинция Персии, особенно знаменитая своими розами, вином и соловьями, описываемая поэтами как место идеальной красоты.







	

[451] Осман. Имя, данное Эмерсоном в своем дневнике и эссе своему идеальному человеку, находящемуся в тех же условиях, что и он сам.







	

[452] Коран. Священная книга мусульман.







	

[453] Юпитер. Верховный бог римской мифологии.







	

[454] Силен. В греческой мифологии предводитель сатиров. Эта басня, которую Эмерсон приписывает традиции, была оригинальной.







	

[455] Ее сова. Сова была птицей, священной для Минервы, богини мудрости.








ДАРЫ



	

[456] Это эссе было впервые напечатано в периодическом издании под названием «Дайл».

Частью философской веры Эмерсона было то, что дарения как такового не существует — все, что принадлежит человеку или что он должен иметь, придет к нему само. Но в обычно принятом смысле этого слова Эмерсон был любезным дарителем и получателем. В его семье старая новоанглийская традиция новогодних подарков сохранялась до последних дней его жизни. Его подарки сопровождались стихами, которые следовало прочитать перед тем, как подарок будет открыт.







	

[457] В канцелярии. Фраза «в канцелярии» означает судебную тяжбу, например, имущество в суде по праву справедливости.







	

[458] Cocker. Баловать, потакать — слово, ныне малоупотребительное.







	

[459] Фрукты — приемлемые подарки. Эмерсон получал особое удовольствие от красоты фруктов и мысли о том, как они развились из бесполезных, безвкусных семенных коробочек.







	

[460] Позволить просителю и т. д. Мы едва ли можем представить, чтобы Эмерсон просил о подарке или одолжении. Он часто цитировал слова Лэндора, английского писателя: «Самая высокая цена, которую вы можете заплатить за вещь, — это попросить о ней».







	

[461] Фурии. В римской мифологии три богини, которые разыскивали и наказывали злодеев.







	

[462] Биография человека и т. д. Эмерсон писал в своем дневнике: «Давно я писал о дарах и упустил из виду отличный пример. Джон Торо-младший [который, как и его брат Генри, был любителем природы] однажды повесил на мой сарай домик для синей птицы — должно быть, пятнадцать лет назад — и он до сих пор там, и каждое лето в нем живет мелодичное семейство, украшая это место и воспевая его хвалу. Вот вам подарок, который не стоил дарителю ни гроша, но ничто из того, что он мог бы купить, не было бы столь же хорошим».







	

[463] Жертва за грех. По еврейскому закону, жертвоприношение или подношение за грех. См. Левит xxiii. 19. Объясните, что Эмерсон имеет в виду здесь под этим словом.







	

[464] Шантаж. Что такое «шантаж»? Как рождественские подарки, например, могут стать разновидностью шантажа?







	

[465] Брат, если Юпитер и т. д. В греческой легенде Эпиметей дает этот совет своему брату Прометею. Строки взяты из перевода «Трудов и дней» греческого поэта Гесиода.







	

[466] Тимоны. Здесь используется в значении богатых дарителей. Тимон, герой пьесы Шекспира «Тимон Афинский», растратил свое состояние на щедрые подарки и развлечения, а в бедности столкнулся с неблагодарностью тех, кому служил. Он стал угрюмым и умер в жалком уединении.







	

[467] Это очень обременительное дело и т. д. Одним из любимых отрывков Эмерсона в эссе Монтеня, французского писателя, был следующий: «О, как я обязан Всемогущему Богу, которому было угодно, чтобы я получал все, что имею, непосредственно от его щедрости, и особенно сохранил все мои обязательства перед ним самим! Как мгновенно я молю его святое сострадание, чтобы я никогда не был обязан реальной благодарностью никому. О счастливая свобода, в которой я жил до сих пор! Пусть она пребудет со мной до конца. Я стараюсь ни в ком не нуждаться».

Когда в старости дом Эмерсона пострадал от пожара, его друзья собрали средства, чтобы отремонтировать его и отправить его в Англию. Дар был предложен любезно и принят с благодарностью.







	

[468] Буддист. Последователь Будды, индуистского религиозного учителя V века до нашей эры.








ПРИРОДА



	

[469] Природа. Первым опубликованным томом Эмерсона была небольшая книга эссе под названием «Природа», которая вышла в 1836 году. В последующие годы он глубже размышлял на эту тему и, согласно своему обыкновению, делал заметки и записи в своих дневниках. Зимой 1843 года он прочитал лекцию об «Отношении к природе», и вполне вероятно, что это эссе построено на ее основе. Однако план его давно был у него в голове: в 1840 году он записал в своем дневнике: «Думаю, я должен воздать должное этим моим глазам и написать новую главу о Природе. Этот восторг, который мы все испытываем при виде ночи, дня, поля, леса, моря или города, вплоть до мельчайших подробностей, не лишен продолжения, хотя мы пока лишь желающие и созерцатели, вовсе не знающие, чего хотим. Здесь, как и везде, над нами доминирует высшая мудрость, и мы напоминаем тех великих первооткрывателей, которые годами, иногда с младенчества, одержимы фактом или классом фактов, в которых кроется тайна, предназначенная им для раскрытия, и они не отпускают ее, пока не будет получено благословение. Так и эти закаты и звездные ночи, эти болота и скалы, эти птичьи трели и формы животных, от которых мы не можем оторвать глаз и ушей, но продолжаем кружить, как мотыльки вокруг лампы, — это, несомненно, санскритский шифр, охватывающий всю религиозную историю Вселенной, и вскоре мы прочтем его в действии и характере. Пастбища полны призраков для меня, утренние леса полны ангелов».







	

[470] Бывают дни и т. д. Отрывок в дневнике Эмерсона едва ли менее прекрасен. Под датой 30 октября 1841 года он писал: «В этот чудесный день, когда небо и земля, кажется, сияют великолепием, и все богатство всех стихий поставлено на службу, чтобы сделать мир прекрасным, словно Природа хочет побаловать своих отпрысков, казалось неблагодарным прятаться в доме. Разве в году недостаточно пасмурных дней, чтобы писать и читать, чтобы вы тратили впустую этот сверкающий сезон, когда Флорида и Куба, кажется, покинули свои сияющие места и пришли навестить нас со всеми своими яркими часами, и мы почти ожидаем увидеть, как жасмин и кактус прорываются из земли вместо этих последних горечавок и астр, которые задержались, чтобы присутствовать при этой последней славе года? Все насекомые вышли, все птицы появились, даже скот, лежащий на земле, кажется, погружен в великие думы, и Египет и Индия смотрят из их глаз».







	

[471] Алкионы. Алкионовы дни — дни мира и спокойствия; в древности — дни тихой погоды в середине зимы, когда, как полагали, высиживала птенцов алкиона, или зимородок. Существовало предание, что эта птица откладывает яйца в гнездо, плавающее в море, и что она очаровывает ветры и волны, чтобы они были спокойны, пока она высиживает.







	

[472] Бабье лето. Спокойная, сухая, туманная погода, которая наступает осенью в Америке. «Century Dictionary» говорит, что его называли «индейским летом» (бабьим летом), потому что этот сезон был наиболее заметен в тех частях верхней восточной долины Миссисипи, которые были заселены индейцами примерно в то время, когда этот термин вошел в обиход.







	

[473] Гавриил. Один из семи архангелов. Еврейское имя означает «Бог — моя сила».







	

[474] Уриил. Еще один из семи архангелов; имя означает «Свет Божий».







	

[475] Превращает все деревья в эоловы арфы. Сравните с этим отрывком строки из стихотворения Эмерсона «Лесные заметки»:



"And the countless leaves of the pines are
                strings

 Tuned to the lay the
                wood-god sings."












	

[476] Деревня. Конкорд, штат Массачусетс. Дом Эмерсона большую часть времени с 1832 года до самой смерти.







	

[477] Я иду со своим другом и т. д. С Генри Торо, любителем природы.







	

[478] Наша маленькая речка. Река Конкорд.







	

[479] Новициат и испытательный срок. Объясните значение этих слов в Римско-католической церкви. Что Эмерсон имеет в виду под ними здесь?







	

[480] Villegiatura. Итальянское название сезона, проведенного в загородных удовольствиях.







	

[481] Висячие сады. Висячие сады Вавилона были одним из семи чудес света.







	

[482] Версаль. Королевская резиденция недалеко от Парижа с прекрасными регулярными садами.







	

[483] Пафос. Прекрасный город на острове Кипр, где находился храм Астарты, или Венеры.







	

[484] Ктесифон. Один из главных городов древней Персии, место великолепного королевского дворца.







	

[485] Нотч-Маунтинс. Вероятно, Белые горы недалеко от Кроуфорд-Нотч, глубокой узкой долины, которую часто называют «Нотч» (Ущелье).







	

[486] Эолова арфа. Струнный инструмент, звук из которого извлекается прохождением ветра над его струнами. Он был назван в честь Эола, бога ветров в греческой мифологии.







	

[487] Дорийский. Дорийцы были одним из четырех племен Греции: слово здесь используется в общем смысле для обозначения греческого.







	

[488] Аполлон. В греческой и римской мифологии бог солнца, покровитель музыки, поэзии и целительства.







	

[489] Диана. В римской мифологии богиня луны, преданная охоте.







	

[490] Эдемы. Прекрасные, безгрешные места — как сад Эдемский.







	

[491] Темпе. Места, подобные прекрасной долине Темпе в Фессалии, Греция.







	

[492] Озеро Комо. Озеро в Северной Италии, знаменитое своей красотой.







	

[493] Острова Мадейра. Где находятся эти острова, знаменитые своей живописной красотой и мягким климатом?







	

[494] Коммон (Общинная земля). Что такое коммон?







	

[495] Кампанья. Равнина недалеко от Рима.







	

[496] Дилетантизм. Дайте определение этому слову и объясните его использование здесь.







	

[497] «Венки» и «Гирлянды Флоры». Примерно в то время, когда Эмерсон писал свои эссе, тома формальных, искусственных стихов были очень модными, скорее как украшения гостиной, чем как литература. Двумя такими томами были «Венок полевых цветов из Новой Англии» и «Цветочное подношение» миссис Фрэнсис Осгуд, писательницы из Новой Англии.







	

[498] Пан. В греческой мифологии бог лесов, полей, стад и пастухов.







	

[499] Множество ложных херувимов и т. д. Объясните значение этого предложения. Если бы настоящие деньги были бесполезны, стали бы люди делать фальшивые?







	

[500] Протей. В греческой мифологии морской бог, обладавший способностью принимать разные обличья. Однако если его поймать и крепко держать, он был вынужден принять свой собственный облик и отвечать на заданные ему вопросы.







	

[501] Моисеевы... схемы. Концепция мира, изложенная в Книге Бытия, на которой основывался закон Моисея, великого еврейского законодателя.







	

[502] Птолемеевы схемы. Система географии и астрономии, преподаваемая во II веке Птолемеем из Александрии; она была принята до XVI века, когда была установлена Коперниканская система. Птолемей считал, что Солнце, планеты и звезды вращаются вокруг Земли; Коперник учил, что планеты вращаются вокруг Солнца.







	

[503] Флора. В римской мифологии богиня весны и цветов.







	

[504] Фауна. В римской мифологии богиня полей и пастухов; она олицетворяет плодородие земли.







	

[505] Церера. Римская богиня зерна и урожая, соответствующая греческой богине Деметре.







	

[506] Помона. Римская богиня фруктовых деревьев и садов.







	

[507] Все должным образом прибывает. Эмерсон выводит из природы доктрину эволюции. Чему она учит?







	

[508] Платон. (См. примечание 36.)







	

[509] Гималайские горные цепи. (См. примечание 193.)







	

[510] Франклин. Расскажите о Бенджамине Франклине, знаменитом американском ученом и патриоте. Что он доказал относительно молнии?







	

[511] Дальтон. Джон Дальтон был английским химиком, который примерно в начале XIX века усовершенствовал атомную теорию, то есть теорию о том, что все химические соединения происходят определенным образом между атомами, или мельчайшими частицами тел.







	

[512] Дэви. (См. примечание 69.)







	

[513] Блэк. Джозеф Блэк, шотландский химик, сделавший ценные открытия относительно скрытой теплоты и углекислого газа.







	

[514] Астрономы говорили и т. д. Начиная с этого отрывка, несколько страниц этого эссе были опубликованы в 1844 году под названием «Тантал» в предпоследнем номере журнала «Дайл», который редактировал Эмерсон.







	

[515] Центробежный, центростремительный. Дайте определение этим словам.







	

[516] Стоики. См. «Стоицизм», 331.







	

[517] Лютер. (См. примечание 188.)







	

[518] Якоб Бёме. Немецкий мистик XVI века; его имя обычно пишется как Boehme.







	

[519] Джордж Фокс. (См. примечание 202.)







	

[520] Джеймс Нейлор. Английский религиозный энтузиаст XVII века; он был сначала пуританином, а позже квакером.







	

[521] Operose. Трудоемкий.







	

[522] Окраина и отдаленное отражение и т. д. Сравните с этим отрывком стихотворение Эмерсона «Предтечи».







	

[523] Эдип. В греческой мифологии царь Фив, разгадавший загадку Сфинкса, сказочного чудовища.







	

[524] Прунелла. Широко распространенное растение, называемое «самоисцелением», потому что отвар из его листьев и стеблей ценился и в некоторой степени ценится как средство для лечения ран. Один редактор комментирует тот факт, что в последние годы жизни Эмерсона «маленькое синее самоисцеление прокралось в траву перед окном его кабинета».








ШЕКСПИР, ИЛИ ПОЭТ



	

[525] «Шекспир, или Поэт» — одно из семи эссе о великих людях в различных сферах жизни, опубликованных в 1850 году под названием «Представители человечества». Эти эссе были впервые прочитаны как лекции в Бостоне зимой 1845 года и повторены два года спустя перед английской аудиторией. Они, должно быть, были особенно интересны тем англичанам, которые семью годами ранее слышали, как друг Эмерсона, Карлейль, читал свои шесть лекций о великих людях, которых он выбрал в качестве представителей. Эти лекции были опубликованы под названием «Герои и героическое в истории». Вам следует прочитать последнюю часть лекции Карлейля «Герой как поэт» и сравнить то, что он говорит о Шекспире, со словами Эмерсона. И Эмерсон, и Карлейль почитали великого английского поэта как «властителя человечества». Даже в серьезной Новой Англии пьесы Шекспира находили на книжной полке рядом с религиозными брошюрами и доктринальными трактатами. Там мальчик Эмерсон нашел их и полюбил, а человек Эмерсон полюбил их еще больше. Именно как запись личных переживаний он написал в своем дневнике: «Шекспир наполняет нас изумлением, когда мы впервые приближаемся к нему. Мы уходим, работаем и думаем годами, и возвращаемся снова — он поражает нас заново. Затем, испив глубоко и насытившись его гением, мы теряем его из виду на другой период лет. Постепенно мы возвращаемся, и вот он стоит, неизмеримый, как и вначале. Мы стали мудрее, но только для того, чтобы увидеть его еще более мудрым, чем прежде. Он напоминает высокую гору, которую путешественник видит утром и думает, что быстро приблизится к ней, пройдет мимо и оставит позади. Но он идет весь день до полудня, до вечера. А туманная гора все еще близко, едва изменив свои очертания с утреннего света».







	

[526] Гений. Здесь, вместо того чтобы говорить, как в «Дружбе» (см. примечание 286), о гении или духе, который, как предполагается, управляет жизнью каждого человека, Эмерсон упоминает духа-хранителя человечества.







	

[527] Юность Шекспира и т. д. Невозможно оценить или насладиться этим эссе, не имея четкой общей информации о состоянии английского народа и английской литературы в славную елизаветинскую эпоху, в которую жил Шекспир. Обратитесь за этой информацией к какой-нибудь краткой истории Англии и всеобъемлющей английской литературе.







	

[528] Пуритане. Строгие протестанты, которые стали настолько могущественными в Англии, что во времена Содружества контролировали политические и религиозные дела страны.







	

[529] Англиканская церковь. Государственная церковь Англии; епископальная церковь.







	

[530] Панч. Главный персонаж в кукольном представлении, отсюда и само кукольное представление.







	

[531] Кид, Марло, Грин и т. д. За сведениями об этих драматургах обратитесь к учебнику по английской литературе. Английская драма, по-видимому, началась в Средние века с так называемых «мираклей», которые представляли собой сцены из библейской истории; примерно в то же время исполнялись «мистерии», которые драматизировали жития святых. За ними последовали «моралите» — пьесы, в которых олицетворялись абстрактные добродетели и пороки. Первый шаг к созданию регулярной драмы сделал Хейвуд, сочинивший несколько фарсовых пьес, называемых «интерлюдиями». Люди XVI века любили пышные зрелища, представления, в которых вводились классические персонажи, и «маски», которые постепенно развились из зрелищ в драмы, сопровождаемые музыкой. Примерно в середине XVI века возникла английская драма — комедия, трагедия и исторические пьесы. Главными среди группы драматургов, получивших известность до того, как Шекспир начал писать, были Кид, Марло, Грин и Пил. Бен Джонсон, Бомонт и Флетчер стоят следующими после Шекспира среди его современников, а среди других драматургов того периода были Чепмен, Деккер, Уэбстер, Хейвуд, Мидлтон, Форд и Мэссинджер.







	

[532] В то время, когда и т. д. Вероятно, около 1585 года.







	

[533] Сказание о Трое. Драма, основанная на Троянской войне. Тема знаменитых поэм латинских и греческих поэтов.







	

[534] Смерть Юлия Цезаря. Рассказ о заговорах, которые закончились убийством великого римского полководца.







	

[535] Плутарх. См. примечание к «Героизму» (264). Шекспир, как и более ранние драматурги, свободно черпал материал из «Сравнительных жизнеописаний» Плутарха.







	

[536] Брут. Поэтическая версия легендарной истории Британии, написанная Лайамоном. Его герой — Брут, мифический король Британии.







	

[537] Артур. Британский король VI века, вокруг жизни и деяний которого выросло так много легенд, что некоторые историки говорят, что он тоже был мифом. Он является центром великого цикла романов, изложенных в прозе в «Смерти Артура» Мэлори и в поэзии в «Королевских идиллиях» Теннисона.







	

[538] Королевские Генрихи. Среди драм, популярных во времена Шекспира, которые он подправил или переписал, — исторические пьесы: «Генрих IV», части первая и вторая; «Генрих V»; «Генрих VI», части первая, вторая и третья; и «Генрих VIII».







	

[539] Итальянские новеллы. Итальянская литература была очень популярна во времена Шекспира, и авторы свободно черпали из нее материал, особенно из «Декамерона», знаменитого сборника из ста новелл Боккаччо, поэта XIV века.







	

[540] Испанские путешествия. В XVI веке Испания все еще была силой в открытом море, и рассказы о ее завоеваниях и сокровищах в Новом Свете были подобны романтическим историям.







	

[541] Престиж. Можете ли вы дать английский эквивалент этому французскому слову?







	

[542] Который никакой отдельный гений и т. д. Таким же образом, уверяют нас некоторые критики, поэмы, приписываемые греческому поэту Гомеру, были созданы рядом поэтов.







	

[543] Мэлоун. Ирландский критик и ученый XVIII века, наиболее известный своим изданием пьес Шекспира.







	

[544] Монолог Уолси. См. «Генрих VIII» Шекспира, акт III, сцена 2. Кардинал Уолси был премьер-министром Англии в правление Генриха VIII.







	

[545] Сцена с Кромвелем. См. «Генрих VIII», акт III, сцена 2. Томас Кромвель был сыном английского кузнеца; он дослужился до должности лорда-камергера Англии в правление Генриха VIII, но, навлекая на себя гнев короля, был казнен по обвинению в государственной измене.







	

[546] Описание коронации. См. «Генрих VIII», акт IV, сцена 1.







	

[547] Комплимент королеве Елизавете. См. «Генрих VIII», акт V, сцена 5.







	

[548] Плохой ритм. Не следует придавать слишком большое значение этим вопросам при определении авторства, поскольку критики расходятся во мнениях на этот счет.







	

[549] Ценить его память и т. д. Греки, осознавая значение памяти для поэта, представляли Муз дочерьми Мнемозины, богини памяти.







	

[550] Гомер. Греческий поэт, которому приписывается авторство двух величайших греческих поэм, «Илиады» и «Одиссеи»; считается, что он жил примерно за тысячу лет до Рождества Христова.







	

[551] Чосер. (См. примечание 33.)







	

[552] Саади. Персидский поэт, предположительно живший в XIII веке. Его самые известные стихотворения — это оды.







	

[553] Представляя Фивы и т. д. Эта цитата взята из стихотворения Мильтона «Il Penseroso» («Мыслитель»). Мильтон здесь называет три самых популярных сюжета греческой трагедии: историю Эдипа, несчастного царя Фив, убившего своего отца; сказание о потомках Пелопса, царя Писы, которые, казалось, были рождены для страданий — Агамемнон был одним из его внуков; третий сюжет — сказание о Трое и героях Троянской войны, названное «божественным», потому что греки изображали даже богов участвующими в этом состязании.







	

[554] Поуп. (См. примечание 88.)







	

[555] Драйден. (См. примечание 35.)







	

[556] Чосер — великий заимствователь. Тэн, французский критик, говорит по этому поводу: «Чосер был способен отыскивать в старом общем лесу Средневековья истории и легенды, чтобы пересадить их в свою собственную почву и заставить пустить новые побеги... Он имеет право и силу копировать и переводить, потому что путем постоянной переработки он запечатлевает... свою оригинальную работу. Он воссоздает то, что имитирует».







	

[557] Лидгейт. Джон Лидгейт был английским поэтом, жившим поколением позже Чосера; в своей «Троянской книге» и других стихах он, вероятно, заимствовал из источников, использованных Чосером; он называл себя «учеником Чосера».







	

[558] Кэкстон. Уильям Кэкстон, английский автор, более известный как первый английский печатник, родился уже после смерти Чосера. Работа, из которой, как предполагает Эмерсон, поэт заимствовал перевод Кэкстона «Сборника историй о Трое», первая напечатанная английская книга, появилась около 1474 года.







	

[559] Гвидо делле Колонне. Сицилийский поэт и историк XIII века. Чосер в своем «Доме славы» поместил в своем видении «на столбе, выше остальных, Гомера и Ливия, Дарета Фригийского, Гвидо Колонну, Гальфрида Монмутского и других историков Троянской войны».







	

[560] Дарет Фригийский. Латинское описание падения Трои, написанное около V века, которое претендует на то, чтобы быть переводом утраченной работы о падении Трои Дарета, троянского жреца, упомянутого в «Илиаде» Гомера.







	

[561] Овидий. Римский поэт, живший примерно во времена Христа, чья самая известная работа — «Метаморфозы», основанная на классических легендах.







	

[562] Стаций. Римский поэт I века после Рождества Христова.







	

[563] Петрарка. Итальянский поэт XIV века.







	

[564] Боккаччо. Итальянский новеллист и поэт XIV века. См. примечание об «итальянских сказках», 539. Предполагается, что план «Декамерона» подсказал похожий, но гораздо более совершенный план «Кентерберийских рассказов» Чосера.







	

[565] Провансальские поэты. Поэты Прованса, провинции в юго-восточной части Франции. В Средние века он славился своими лирическими поэтами, называемыми трубадурами.







	

[566] «Роман о Розе» и т. д. «Роман о Розе» Чосера, написанный в период французского влияния, является неполным и сокращенным переводом французской поэмы XIII века «Роман о Розе», первая часть которой была написана Гильомом де Лоррисом, а последняя — Жаном де Мёном.







	

[567] «Троил и Крессида» и т. д. Чосер приписывает итальянскую поэму, которой он следовал в своем «Троиле и Крессиде», неизвестному «Лоллию из Урбино»; источником поэмы, однако, является «Филострато» Боккаччо, уже упомянутого итальянского поэта. Поэма Чосера — это нечто гораздо большее, чем перевод; более половины ее полностью оригинально, и это мощная поэма, демонстрирующая глубокое знание итальянских поэтов, чье влияние на него вытеснило французских поэтов.







	

[568] «Петух и лиса». «Рассказ монаха» в «Кентерберийских рассказах» был оригинальной трактовкой «Романа о Лисе» Марии Французской, французской поэтессы XII века.







	

[569] «Дом славы» и т. д. План «Дома славы», написанного в период итальянского влияния на Чосера, показывает влияние Данте; общая идея поэмы взята у Овидия, римского поэта.







	

[570] Гауэр. Джон Гауэр был английским поэтом, современником и другом Чосера; оба поэта обращались к одним и тем же источникам поэтических материалов, но Чосер не использовал работы Гауэра так, как можно было бы предположить из этого отрывка. Эмерсон полагался на свою память в отношении фактов и поэтому допускал ошибки, как здесь в случаях с Лидгейтом, Кэкстоном и Гауэром.







	

[571] Вестминстер, Вашингтон. Какой законодательный орган собирается в Вестминстерском дворце в Лондоне? Какой — в Вашингтоне?







	

[572] Сэр Роберт Пиль. Английский государственный деятель, умерший в 1850 году, вскоре после публикации «Представителей человечества».







	

[573] Уэбстер. Дэниел Уэбстер, американский государственный деятель и оратор, который был жив, когда писалось это эссе.







	

[574] Локк. Джон Локк. (См. примечание 18.)







	

[575] Руссо. Жан-Жак Руссо, французский философ XVIII века.







	

[576] Гомер. (См. примечание 550.)







	

[577] Ману. Ману, или Манн, был на санскрите одним из четырнадцати легендарных существ; тот, на которого ссылается Эмерсон, Ману Вайвасвата, считался автором законов Ману, сборника, составленного около II века.







	

[578] Саади или Сади. (См. примечание 552.)







	

[579] Мильтон. Об этом великом английском поэте и прозаике XVII века Эмерсон говорит: «Нельзя назвать человека, чей разум до сих пор воздействовал бы на культурный интеллект Англии и Америки с энергией, сравнимой с энергией Мильтона. Как поэт Шекспир, несомненно, превосходит его и далеко опережает по своей популярности в зарубежных странах: но Шекспир — это просто голос: кто и что он был, тот, кто пел, кто поет, мы не знаем».







	

[580] Дельфы. Здесь — источник пророчества. Дельфы были городом в Греции, где находился оракул Аполлона, самый известный из оракулов древности.







	

[581] Наша английская Библия. Версия, созданная в правление короля Якова I сорока семью учеными богословами, является памятником благородного английского языка.







	

[582] Литургия. Установленная форма богослужения, используемая в христианской церкви, — здесь, в частности, служба Епископальной церкви. Мать Эмерсона воспитывалась в этой церкви, и хотя она посещала церковь своего мужа, она всегда любила и читала свой епископальный молитвенник.







	

[583] Гроций. Гуго Гроций был голландским юристом, государственным деятелем, богословом и поэтом XVII века.







	

[584] Раввинистические формы. Формы, используемые раввинами, еврейскими учителями или толкователями закона.







	

[585] Общее право. В общем смысле — система права, происходящая из Англии, широко используемая среди англоговорящих народов.







	

[586] Веды. Священные книги брахманов.







	

[587] Басни Эзопа. Басни, приписываемые Эзопу, греческому рабу, жившему в VI веке до Рождества Христова.







	

[588] Пилпай, или Бидпай. Индийский мудрец, которому приписывались некоторые басни. Через арабский перевод они перешли в европейские языки и использовались Лафонтеном, французским баснописцем.







	

[589] «Тысяча и одна ночь». «Тысяча и одна ночь» — это сборник восточных сказок, план и название которых очень древние.







	

[590] Сид. «Романсы о Сиде», история испанского национального героя, упомянутая в примечании к «Героизму» 139:5, были написаны около XIII века неизвестным автором; они послужили материалом для двух испанских хроник и испанских и французских трагедий, написанных позже на ту же тему.







	

[591] «Илиада». Поэма, в которой греческий поэт Гомер описывает осаду и падение Трои. Эмерсон здесь выражает мнение, принятое многими учеными, что это была работа не одного, а многих людей.







	

[592] Робин Гуд. Баллады о Робин Гуде, английском разбойнике и народном герое XII века.







	

[593] Шотландское менестрельное искусство. «Менестрельное искусство шотландского пограничья», сборник оригинальных и собранных стихотворений, опубликованный сэром Вальтером Скоттом в 1802 году.







	

[594] Шекспировское общество. Шекспировское общество, основанное в 1841 году, было распущено в 1853 году. В 1874 году было основано Новое Шекспировское общество.







	

[595] Мистерии. См. «Кид, Марло и др.» 531.







	

[596] «Феррекс и Поррекс», или «Горбодук». Первая регулярная английская трагедия, написанная Томасом Нортоном и Томасом Сэквиллом, напечатанная в 1565 году.







	

[597] «Игла Гаммер Гуртон». Одна из первых английских комедий, написанная епископом Стиллом и напечатанная в 1575 году.







	

[598] Похищал ли мальчик Шекспир и т. д. Для более полного изложения фактов жизни Шекспира, некоторые предания и факты о которых упоминаются здесь, обратитесь к какой-нибудь хорошей биографии поэта.







	

[599] Королева Елизавета. В ее правление, 1558–1603, английская драма поднялась и достигла своего расцвета, и была создана прозаическая литература, едва ли уступающая поэтической.







	

[600] Король Яков. Король Яков VI Шотландский и I Английский, который был родственником и преемником Елизаветы; он правил в Англии с 1603 по 1625 год.







	

[601] Эссексы. Уолтер Деверё был храбрым английским джентльменом, которого Елизавета сделала графом Эссексом в 1572 году. Его сын Роберт, второй граф Эссекс, был фаворитом королевы Елизаветы.







	

[602] Лестер. Граф Лестер, знаменитый во времена Шекспира, был Роберт Дадли, английский придворный, политик и генерал, фаворит королевы Елизаветы.







	

[603] Бёрли, или Бёргли: Уильям Сесил, барон Бёргли, был английским государственным деятелем, который в течение сорока лет был главным министром Елизаветы.







	

[604] Бекингемы. Джордж Вильерс, первый герцог Бекингем, был английским придворным и политиком, фаворитом Якова I и Карла I.







	

[605] Династия Тюдоров. Английская династия суверенов, происходящая по мужской линии от Оуэна Тюдора. Она началась с Генриха VII и закончилась Елизаветой.







	

[606] Бэкон. Обратитесь к английской литературе и истории за описанием великого государственного деятеля и автора Фрэнсиса Бэкона, «мудрейшего, ярчайшего, ничтожнейшего из людей».







	

[607] Бен Джонсон и т. д. В своем «Timber» или «Открытиях» Бен Джонсон, знаменитый классический драматург, современник Шекспира, говорит: «Я любил этого человека и чту его память, не доходя до идолопоклонства, так же сильно, как кто-либо другой. Он был действительно честен и обладал открытой и свободной натурой: имел превосходную фантазию; смелые идеи и мягкие выражения: в чем он изливался с такой легкостью, что иногда его необходимо было останавливать... Его остроумие было в его собственной власти; хотелось бы, чтобы и правило его было таким же. Много раз он впадал в те вещи, которые не могли избежать смеха... Но он искупал свои пороки своими добродетелями. В нем всегда было больше того, что можно похвалить, чем того, что можно простить».







	

[608] Сэр Генри Уоттон. Английский дипломат и автор широкой культуры.







	

[609] Следующие лица и т. д. Перечисленные лица были известными людьми XVII века. Сэр Филип Сидни, граф Эссекс, лорд Бэкон, сэр Уолтер Рэли, Джон Мильтон, сэр Генри Вейн, Исаак Уолтон, доктор Джон Донн, Абрахам Коули, Чарльз Коттон, Джон Пим и Джон Хейлс были англичанами, учеными, государственными деятелями и авторами. Теодор Беза был французским богословом; Исаак Казобон был франко-швейцарским ученым; Роберто Беллармин был итальянским кардиналом; Иоганн Кеплер был немецким астрономом; Франсуа Виет был французским математиком; Альберико Джентили был итальянским юристом; Паоло Сарпи был итальянским историком; Арминий был голландским богословом.







	

[610] Многие другие, кого, несомненно, и т. д. Эмерсон здесь перечисляет некоторых знаменитых английских авторов того же периода, не упомянутых в предыдущем списке.







	


[611] Pericles. See note on Heroism,
              352.
            







	

[612] Лессинг. Готхольд Эфраим Лессинг, немецкий критик и поэт XVIII века.







	

[613] Виланд. Кристоф Мартин Виланд был немецким современником Лессинга, который сделал прозаический перевод пьес Шекспира на немецкий язык.







	

[614] Шлегель. Август Вильгельм фон Шлегель, немецкий критик и поэт, который в начале XIX века перевел некоторые пьесы Шекспира на классический немецкий язык.







	

[615] Гамлет. Герой одноименной пьесы Шекспира.







	

[616] Кольридж. Сэмюэл Тейлор Кольридж, английский поэт, автор критических лекций и заметок о Шекспире.







	

[617] Гёте. (См. примечание 85.)







	

[618] Театр «Блэкфрайерс». Знаменитый лондонский театр, в котором исполнялись почти все великие драмы елизаветинской эпохи.







	

[619] Стратфорд. Стратфорд-апон-Эйвон, маленький городок в Уорикшире, Англия, где родился Шекспир и где он провел свои последние годы.







	

[620] Макбет. Одна из величайших трагедий Шекспира, написанная около 1606 года.







	

[621] Мэлоун, Уорбертон, Дайс и Кольер. Английские ученые XVIII и XIX веков, которые редактировали произведения Шекспира.







	

[622] Ковент-Гарден, Друри-Лейн, Парк и Тремонт: Ведущие лондонские театры в XVIII и XIX веках.







	

[623] Беттертон, Гаррик, Кембл, Кин и Макриди, знаменитые британские актеры шекспировских ролей.







	

[624] Гамлет в исполнении знаменитого актера и т. д. Макриди. Эмерсон сказал другу: «Я вижу, вы один из тех счастливых смертных, которые способны увлечься актером Шекспира. Теперь, всякий раз, когда я посещаю театр, чтобы посмотреть исполнение одной из его драм, я увлекаюсь поэтом».







	

[625] Что это может значить и т. д. «Гамлет», I, 4.







	

[626] «Сон в летнюю ночь». Одна из пьес Шекспира.







	

[627] Арденский лес. В котором происходит действие пьесы Шекспира «Как вам это понравится».







	

[628] Бодрящий воздух замка Скун. Именно об воздухе Инвернесса, а не Скуна, говорится: «Воздух бодро и сладостно рекомендует себя нашим нежным чувствам». — «Макбет», I, 6.







	

[629] Вилла Порции. См. сцену при лунном свете, «Венецианский купец», V, 1.







	

[630] Antres vast и т. д. См. «Отелло», I, 3. «Antres» — старое слово, означающее пещеры, гроты.







	

[631] Циклопическая архитектура. В греческой мифологии циклопы были расой гигантов. Термин «циклопический» применяется здесь к архитектуре Египта и Индии из-за величественных размеров зданий и огромных размеров используемых камней, как будто для выполнения таких работ потребовались бы гиганты.







	

[632] Фидиева скульптура. Фидий был знаменитым греческим скульптором, который жил в эпоху Перикла и украсил Афины своими работами.







	

[633] Готические соборы. Церкви или соборы, построенные в готическом, или стрельчатом, стиле архитектуры, который преобладал в Средние века; он ничем не обязан готам, и этот термин первоначально использовался как упрек, в значении «варварский».







	

[634] Итальянская живопись. В Италии в XV и XVI веках изобразительное искусство было доведено до степени совершенства, неизвестной в любое другое время или в любой другой стране.







	

[635] Баллады Испании и Шотландии. Старые баллады этих стран известны своей красотой и духом.







	

[636] Треножник. Дайте определение этому слову и объясните его уместность здесь.







	

[637] Обри. Джон Обри, английский антиквар XVII века.







	

[638] Роу. Николас Роу, английский автор XVII века, который написал биографию Шекспира.







	


[639] Timon. See note on Gifts,
              466.
            







	

[640] Уорик. Английский политик и полководец XV века, называемый «Делателем королей». Он появляется в пьесах Шекспира «Генрих IV», «Генрих V» и «Генрих VI».







	

[641] Антонио. Венецианский купец в пьесе Шекспира «Венецианский купец».







	

[642] Тальма. Франсуа Жозеф Тальма был французским трагическим актером, которому Наполеон оказывал благосклонность.







	

[643] Вездесущая человечность и т. д. См. то, что Карлейль говорит по этому поводу в своем «Герое как поэте».







	

[644] Дагер. Луи Жак Дагер, французский художник, один из изобретателей процесса дагеротипии, с помощью которого изображение фиксируется на металлической пластине химическим действием света.







	

[645] Эвфуизм. Слово здесь скорее имеет силу эвфемизма, совершенно другого слова. Эвфуизм был вычурным, витиеватым стилем выражения, названным так по «Эвфуэсу» Джона Лили, мастера этого стиля XVI века.







	

[646] Эпикур. Греческий философ III века до Рождества Христова. Он был основателем эпикурейской школы философии, которая учила, что удовольствие должно быть главной целью человека и что высшее удовольствие — это свобода.







	

[647] Данте. (См. примечание 258.)







	

[648] Распорядитель увеселений и т. д. Эмерсон всегда выражал благодарность за «дух радости, который Шекспир пролил на вселенную». См. то, что Карлейль говорит в «Герое как поэте» о «веселости и любви к смеху» Шекспира.







	

[649] Коран. Священная книга мусульман.







	

[650] «Двенадцатая ночь» и т. д. Названия трех ярких, веселых или безмятежных пьес Шекспира.







	

[651] Египетский вердикт. Эмерсон использовал слово «египетский», вероятно, в значении «цыганский». Он сравнивает такие мнения с предсказаниями судьбы, которые делают цыгане.







	

[652] Тассо. Итальянский поэт XVI века.







	

[653] Сервантес. Испанский поэт и романист XVI века, автор «Дон Кихота».







	

[654] Израильтянин. Такие еврейские пророки, как Исайя и Иеремия.







	

[655] Немец. Такой, как Лютер.







	

[656] Швед. Такой, как Сведенборг, философ-мистик XVIII века, о котором Эмерсон уже писал в «Представителях человечества».







	

[657] «Путь паломника». Как описано Джоном Баньяном, английским писателем, в его знаменитом «Пути паломника».







	

[658] Скорбные истории о грехопадении Адама и т. д. Тема «Потерянного рая», великой поэмы Джона Мильтона.







	

[659] С судными днями и чистилищными и т. д. Как описано Данте в его «Божественной комедии», эпосе об аде, чистилище и рае.








БЛАГОРАЗУМИЕ



	

[660] Эссе о «Благоразумии» было прочитано как лекция в рамках курса «Человеческая культура» зимой 1837–1838 годов. Оно было опубликовано в первой серии «Эссе», которая появилась в 1841 году.







	

[661] Скользкость. Слово буквально означает состояние или качество быть скользким; Эмерсон использует его несколько раз в производном значении «неустойчивость».







	

[662] «Любовь» и «Дружба». Темы двух эссе, предшествующих «Благоразумию» в томе 1841 года.







	

[663] Мир наполнен пословицами и т. д. Сравните с этим отрывком слова Эмерсона в «Компенсации» о «полетах пословиц, чье учение так же истинно и так же вездесуще, как учение птиц и мух».







	

[664] Хорошее колесо или штифт. То есть часть машины.







	

[665] Закон полярности. Наличие двух противоположных полюсов, свойства одного из которых являются противоположностью другого.







	

[666] У лета будут свои мухи. Эмерсон рассуждал с философским спокойствием о препятствиях и неприятностях, которые подстерегают на каждом пути; он также принимал их с безмятежностью, когда сталкивался с ними в своей повседневной жизни.







	

[667] Жители климатов и т. д. Как северянин, Эмерсон естественно чувствовал, что преимущество и превосходство на стороне его собственного региона. Он выразил в своих стихотворениях «Волонтеры» и «Майский день» взгляды, подобные тем, что изложены здесь.







	

[668] Пиренейская кампания. Эмерсон здесь ссылается на военные операции, проводившиеся с 1808 по 1814 год в Португалии, Испании и южной Франции против французов британскими, испанскими и португальскими силами под командованием Веллингтона. Что такое «Пиренейская кампания» в американской истории?







	

[669] Сообщается, что доктор Джонсон сказал и т. д. Доктор Сэмюэл Джонсон был выдающимся английским ученым XVIII века. В этом, как и во многих других случаях, Эмерсон цитирует по памяти, а не из книги. Слова доктора Джонсона, как сообщает его биограф Босуэлл, таковы: «Приучайте своих детей постоянно к этому; если что-то произошло у одного окна, и они, рассказывая об этом, говорят, что это произошло у другого, не позволяйте этому пройти мимо, а немедленно одергивайте их; вы не знаете, где закончится отклонение от истины».







	

[670] Точило. Местное название в Англии и Новой Англии для инструмента, наподобие точильного камня, используемого для заточки кос; он сделан из дерева, покрытого мелким песком или наждаком.







	

[671] Последний великий герцог Веймарский. Саксен-Веймар-Эйзенах — великое герцогство в Германии. Упомянутый великий герцог — Карл Август, умерший в 1828 году. Он был другом и покровителем великих немецких авторов: Гёте, Шиллера, Гердера и Виланда.







	

[672] Рафаэль в Дрезденской галерее. Сикстинская Мадонна, самая известная картина великого итальянского художника Рафаэля.







	

[673] Называть вещи своими именами. Плутарх, греческий историк, сказал: «Эти македонцы... называют вещи своими именами».







	

[674] Способности. Любимый термин XVIII века для обозначения способностей, талантов.







	

[675] Мы обнаружили и т. д. Эмерсон всегда настаивал на том, что мораль и интеллект должны быть объединены. Он призывал к тому, что сила и проницательность уменьшаются из-за недостатков в морали.







	

[676] «Тассо» Гёте. Пьеса немецкого поэта Гёте, основанная на убеждении, что тюремное заключение Тассо было вызвано его стремлением к руке Леоноры д'Эсте, сестры герцога Феррарского. Тассо был знаменитым итальянским поэтом XVII века.







	

[677] Ричард III. Английский король, последний из династии Плантагенетов, герой — или злодей — исторической пьесы Шекспира «Ричард III».







	

[678] Двоякий. Дайте более простое слово, которое означает то же самое.







	

[679] Цезарь. Почему Цезарь, великий римский правитель, приводится как тип величия?







	

[680] Иов. Почему Иов, герой одноименной книги Ветхого Завета, приводится как тип страдания?







	

[681] Бедный Ричард. «Альманах бедного Ричарда», опубликованный (1732–1757) Бенджамином Франклином, был сборником максим, внушающих благоразумие и бережливость. Они были представлены как изречения «Бедного Ричарда».







	

[682] Стейт-стрит. Улица в Бостоне, штат Массачусетс, известная как финансовый центр.







	

[683] Сажай дерево в свободное время и т. д. «Джок, когда у тебя нет ничего другого, ты можешь всегда сажать дерево; оно будет расти, Джок, пока ты спишь». — Скотт, «Эдинбургская темница». Говорят, что это были слова умирающего шотландца своему сыну.







	

[684] Второстепенные добродетели. Эмерсон предполагает, что пунктуальность и уважение к обещанию — две из них. Можете ли вы назвать другие?







	

[685] Латинская пословица гласит и т. д. Это цитата из Тацита, знаменитого римского историка.







	

[686] Если он решит спорить и т. д. В споре, считает Эмерсон, лучшие люди потеряли бы свои характерные добродетели — бесстрашный апостол Павел свою преданность истине; кроткий ученик Иоанн свою любящую милосердие.







	

[687] Хотя ваши взгляды находятся в прямом антагонизме и т. д. Это был собственный метод Эмерсона, и благодаря ему он добивался вежливого выслушивания от тех, для кого его взгляды были наиболее неприемлемы.







	

[688] Обычаи. Дайте более простое слово, которое имеет то же значение.







	

[689] С чего бы мы ни начали и т. д. Объясните, что Эмерсон имеет в виду под этим выражением.








КРУГИ



	

[690] Это эссе впервые появилось в первой серии «Эссе», опубликованной в 1841 году. В отличие от большинства других эссе в томе, более ранней его формы не существует, и оно, вероятно, не было прочитано сначала как лекция.

Доктор Ричард Гарнетт говорит в своей «Жизни Эмерсона»: «Цель этого прекрасного эссе, причудливо озаглавленного «Круги», состоит в том, чтобы примирить эту жесткость неизменного закона с фактом человеческого прогресса. «Компенсация» иллюстрирует одно свойство круга, который всегда возвращается в точку, где он начался, но не менее верно и то, что вокруг каждого круга можно начертить другой... Эмерсон следовал своему собственному совету; он всегда сохраняет запас силы. Его теория «Кругов» вновь появляется без малейшей словесной задолженности самому себе в великолепном эссе о «Любви»».







	

[691] Св. Августин. Знаменитый отец латинской церкви, который процветал в IV веке. Его самая известная работа — «Исповедь», автобиографический том религиозных размышлений.







	

[692] Другой рассвет, взошедший в полдень. «Другое утро взошло в полдень». Мильтон, «Потерянный рай», книга V.







	

[693] Греческая скульптура. Величайшее развитие искусства скульптуры, которое когда-либо знал мир, произошло в Греции, с центром в Афинах, в V веке до Рождества Христова. Шедевры, которые сохранились, являются моделями, на которых сформировалось современное искусство.







	

[694] Греческая словесность. В литературе — в драме, философии и истории — Греция достигла совершенства, столь же значительного, как и в искусстве. Эмерсон, как ученый, чувствовал, что литература Греции более долговечна, чем ее искусство. Склонен ли художник придерживаться такого взгляда?







	

[695] Новые искусства разрушают старые и т. д. Расскажите о способах, которыми улучшения и изобретения, упомянутые Эмерсоном, были вытеснены другими; приведите причины. Упомяните другие подобные случаи более поздней даты.







	

[696] Жизнь человека — это саморазвивающийся круг и т. д. «Бросьте камень в поток, и круги, которые распространяются сами собой, являются прекрасным типом всякого влияния». — Эмерсон, в «Природе».







	

[697] Сердце отказывается быть заключенным в тюрьму. Существует суеверие, распространенное во многих странах, что злой дух не может выбраться из круга, начерченного вокруг него.







	

[698] Грубый. Грубый; неотёсанный.







	

[699] Постоянное усилие подняться над самим собой и т. д.



"Unless above himself he can

 Erect himself, how poor a thing is man!"


Samuel Daniel.
              









	

[700] Если бы он был достаточно высок и т. д.



Have I a lover

 Who
                is noble and free?—

 I would
                he were nobler

 Than to love me.Emerson,The Sphinx.











	

[701] Аристотель и Платон. Платон был знаменитым греческим философом, который процветал в IV веке до Рождества Христова. Он был учеником Сократа, учителем Аристотеля и основателем академической школы философии. Его изложение идеализма было основано на учениях Сократа. Аристотель, другой знаменитый греческий философ, был в течение двадцати лет учеником Платона. Он основал перипатетическую школу философии, и его труды касались всех известных тогда отраслей науки.







	

[702] Беркли. Джордж Беркли был британским священником XVIII века. Он был автором работ по философии, которые отмечены крайним субъективным идеализмом.







	

[703] Термины. Границы или знаки для обозначения границ. В римской мифологии Термин был богом, который председательствовал над границами или ориентирами. Он изображается с человеческой головой, но без ног или рук — чтобы показать, что он никогда не двигался со своего места.







	

[704] Пятидесятница. Один из трех великих еврейских праздников. В день Пятидесятницы Святой Дух сошел на молодую христианскую церковь с даром языков. См. Деяния ii, 1–20.







	

[705] Сегодняшний. Принадлежащий нашему сегодняшнему дню.







	

[706] Пунический. Карфагена, знаменитого древнего города и государства северной Африки. Карфаген был соперником Рима, но после долгой войны был побежден во II веке до Рождества Христова.







	

[707] Подобным образом и т. д. Эмерсон всегда настаивал на том, что для того, чтобы получить лучшее от всего, нужно переходить от дел к мысли, от общества к уединению, от книг к природе.



"See thou bring not to field or stone


The fancies found in books;

 Leave authors' eyes, and fetch your own,


To brave the landscape's look." Emerson, Waldeinsamkeit.











	

[708] Петрарка. (См. примечание 563.)







	

[709] Ариосто. Знаменитый итальянский автор XVI века, который писал комедии, сатиры и метрический роман «Неистовый Роланд».







	

[710] «Тогда и Сын» и т. д. См. 1-е Коринфянам xv, 28: Цитирует ли Эмерсон отрывок дословно?







	

[711] Эти многообразные цепкие качества и т. д. Об Эмерсоне замечают, что идея символизма природы, которую он получил от Платона, была источником большой части его удовольствия от Сведенборга, шведского философа-мистика. Эмерсон говорит в своем томе о «Природе»: «Благороднейшее служение природы — стоять как явление Бога».







	

[712] «Прости его преступления» и т. д. Это цитата из «Ночных мыслей» английского дидактического поэта Эдварда Юнга.







	

[713] Пирронизм. Доктрина, которой придерживался последователь Пиррона, греческого философа III века до Рождества Христова, основавшего скептическую школу. Он учил, что невозможно достичь истины и что люди должны быть безразличны ко всем внешним обстоятельствам.







	

[714] Признаюсь, я обрадован и т. д. Эмерсон всегда придерживался утешительной мысли, что нет зла без добра, нет такого, из которого Добро не вышло или не могло бы выйти.







	

[715] Вечный. Вечный; бесконечный.







	

[716] Оливер Кромвель. Англичанин из среднего класса, ставший военным и гражданским лидером Английской революции XVII века. Он отказался от титула короля; но как лорд-протектор Английского содружества он осуществлял королевскую власть.
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